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EN — WARNING! This short manual serves as an overview only. For maximum protection and best comfort for your
child it is essential to read and follow the entire instruction manual carefully. Correct Order: Baby seat initial setup -
fasten child - fasten baby seat in the car.

RU - NPEAYNPEXAEHUE! 310 KOpoTKOE pyKOBOACTBO CIYXMUT KpaTkum 063opom! [1nst MakcMManbHOM 3aLuuThbl 1
ynobcTBa Ans Balero pebeHka, BaXXHO NpoYnTaTh M CrieAaoBaTh TLATENbHO BCEN MHCTPYKLUMK. Mopsaok AeicTBui:
NOAroTOBKa Kpecnuua-nepeHockun, 3akpenneHve pebeHka 1 ycTaHOBKa KpecnuLa-nepeHcokn BMecTe ¢ pebeHkom B
abTomobune.

UA - YBATI'A! KopoTka iHCTPYKLis Cryrye Tibki Ans 03HanoMmneHHs. [Ina MakcMmanbHOro 3axvcTy Ta KoM OopTy BaLloi
OWUTUHKU, HEOBXiAHO NpoYMTaTK NOBHY IHCTPYKLitO NO ekcnnyatauii. NpaBunbHW Nopsaok: HanawTyBaHHA AMTAY0ro
Kpicna - NpucTiGaHHs AMTUHM - dpikcauis kpicna B aBToMOobini.

EE - HOIATUS! See lihike manuaal annab kiire lilevaate. Teie lapse maksimaalseks kaitseks ja mugavuseks, on
oluline, et te loeks ja jargiks kasutusjuhendit tahelepanelikult.Oige jarjekord: Turvahalli algne seadistamine - lapse
kinnitamine - turvahalli autosse kinnitamine.

LV - BRTDINAJUMS' Siisa paméciba kalpo tikai ké ieskats! Lai nodrosinanu maksimélu droSibu un érthas savam

- nostlprmlet bérnu - nostipriniet bérna sédekliti automobilt.

— ISPEJIMAS! Siame trumpame vadove pateikiama tik apzvalga. Maksimaliai jusy vaiko apsaugai ir didZiausiam
jO patogumw uztikrinti bdtina atidziai perskaityti visg naudojimo instrukcijg. Teisinga tvarka: kadikio kédutés pradinis
irengimas — kadikio prisegimas — kadikio kédutés pritvirtinimas automobilyje.

TR - UYARI! Bu kisa kilavuz yalnizca bir genel taslak niteligindedir. Cocugunuz igin en iyi koruma ve konfor igin tim
kilavuzu dikkatlice okumak ve uygulamak ¢ok dnemlidir. Dogru Siralama: Anakucagi ilk kurulumu - cocugu sabitleme -
anakucagini araca sabitleme.
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APPROVAL

CYBEX Aton 4 — baby car seat
ECE R44/04 group 0+

Age: To approximately 18 months
Weight: Up to 13 kg
RECOMMENDED FOR

For vehicle seats with three-point
automatic retractor belt according
to ECE R16
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Jeadl s> DEAR CUSTOMER

A sl s Al g Al Jalall e S 55 CYBEX Aton 4 ki 4. We assure you that in the development process of the
Gllliall 5 julaall mes Gy daald 33 sa Al e Cnd sl 1 ) 235 CYBEX Aton 4 we focused on safety, comfort and user
A a Y friendliness. The product is manufactured under special
quality surveillance and complies with the strictest safety
requirements.

s il oK1 < as CYBEX Aton 4 asie s s o1, Jle oS8 Thank you very much for purchasing the CYBEX Aton .
¢
<

WARNING! For proper protection of your child, it
is essential to use and install the CYBEX Aton 4
according to the instructions given in this manual.

Caadi g aladind (pe 2 Y cellila dlaal | pias
Ll 13 sa ) ) cladadll CYBEX Aton 4

il sl o8 ) o gl i 5 1AM NOTE! According to local codes the product characteristic
can be different.

Jaud patineal) Juds Jada gy Ll Al e Jgeanll Jis e Llial) JABa3  NOTE! Please always have the instruction manual at hand
=4l 4 and store it in the dedicated slot under the seat.
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APPROVAL
THE BEST POSITION IN THE CAR

EN CONTENT

SHORT INSTRUCTIONS

oy
FOR THE PROTECTION OF YOUR CAR.....ccccccvvvccmmicssssisssssssssssssesessiens 9

CARRYING HANDLE ADJUSTMENT

ADJUSTING THE HEADREST.

SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM...........cccovvvvvvvvvverrinnns

SAFETY FOR YOUR BABY

SAFETY IN THE CAR

INSTALLING THE SEAT

REMOVING THE SEAT

SECURING YOUR CHILD CORRECTLY.

INSTALLING THE BABY SEAT CORRECTLY
REMOVING THE INSERT

OPENING THE CANOPY.

CYBEX TRAVEL-SYSTEM

DEMOUNTING

PRODUCT CARE

WHAT TO DOAFTERANACCIDENT

CLEANING

REMOVING THE COVER

ATTACHING THE SEAT COVERS

DURABILITY OF PRODUCT

DISPOSAL

PRODUCT INFORMATION

WARRANTY
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THE BEST POSITION IN THE CAR

1 (51 s giall S 1Y) a5 peiiall adla gl | plas

WARNING! Approval of the seat expires immediately
in case of any modification!

) 5o B Allal) o (e a3 e Bl i e A sl 3l gl JABAL
Jalall slig ol 5 juld clibal

NOTE! High volume front-airbags expand explosively. This
can result in the death or injury of the child.

LI e sa B jenae x5 )l oLl AtON 4p2iins Y | iad
o sad) A s s sl ilas gl e Gakaty Y gan i) fanall 130
iladl / Ails 3380

WARNING! Do not use the Aton 4 in front seats
equipped with activated front-airbag. This does not
apply to so-called side-airbags.

i€ay ¢yl N 5l lax da e B jise Casd Jiall daia (S 13 [Aia3a
xiall Ay gl 5 g gal Ay f Addiia plasid

NOTE! If the baby seat is not stable or sits too steeply

in the car, you can use a blanket or a towel to

compensate. Alternatively, you should choose another place
in the car.

Atk < i | sy Babidl) oL elivan 8 Jikal) die Y7 | jpdad
ikl e et distiaal) e 0 sSaw Gl A jaa
7 ik g el G ol 3a olaY) Al s aladid I

WARNING! Never hold a baby on your lap while
driving. Due to the enormous forces released in an
accident, it will be impossible to hold onto the baby.
l\rl]ever: ILCI’SB the same seat belt to secure yourself and
the child.

15 ) Ajland
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FOR THE PROTECTION OF YOUR CAR

Itis possible that some car seats that are made of soft
material (e.g. velours, leather, etc.) may show signs of usage
and/or discolouration. In order to avoid this, you could,

for example, place a cover or towel underneath it. In this
context, we would also like to refer to you to our cleaning
instructions, which must absolutely be followed before the
first use of the seat.
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CARRYING HANDLE ADJUSTMENT

The carrying handle can be adjusted into 4 different
positions:

14
<

A:  Carrying/Driving-Position.
B+C: For placing the baby in the seat.
D:  Safe sitting position outside the car.

* In order to adjust the handle press buttons b on left and
right side on the handle a.

» Adjust the carrying handle a to the desired position by
pressing the buttons b.
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ADJUSTING THE HEADREST

NOTE! Only when adjusted to the most suitable height
does the headrest offer your child the highest degree of
protection and safety. The height of the headrest can be
adjusted to eight different positions.

» The headrest must be adjusted to leave free two
fingers’ width between the Child"'s shoulder and the
headrest.

« Activate the adjustable handle ring on the upper side of
the headrest b and bring the headrest into the required
position.

* In the lowest positions of the headrest, the seat insert
can be used as a newborn support by simply folding the
lower part.

SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM

The shoulder belts are firmly attached to the headrest
and must not be adjusted separately. Make sure that the
headrest is correctly locked in place before you use the seat.

NOTE! Make sure that the child seat is free of toys and

hard objects.

» Loosen the shoulder belts by activating the adjustment
handle on the central adjuster and simultaneously
pulling both shoulder belts upwards.

» Open the belt buckle by pressing firmly on the red
button.

M|
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NOTE! Always pull on the shoulder belt ¢ never pull on

the shoulder pads d.

+ Put the child in the child seat.

+ Adjust the shoulder belts c to fit exactly over your
child‘s shoulders.

NOTE! Make sure that the shoulder belts ¢ are not
twisted or crossed over.

* Bring both belt tongues t together and lock them into
place in the belt buckle e with an audible “CLICK”.

+ Gently and cautiously pull on the central adjuster belt g,

in order to tighten the shoulder belts ¢ until they lie
against the body of your child.

NOTE! In order to gain optimum protection from the
Cybex Aton 4, the shoulder belts ¢ should lie as close as
possible to the body.

M|
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SAFETY FOR YOUR BABY

NOTE! Always secure the baby in the child seat and never
leave your child unattended when putting the Aton 4 on
elevated surfaces (e.g. diaper changing

table, table, bench ...).

14
<

+ Take your baby out of the car seat as often as
possible in order to relax its spine.

* Interrupt longer journeys. Remember this as well, when
using the Aton 4 outside the car.

NOTE! Never leave your child in the car unattended.

17
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SAFETY IN THE CAR

In order to guarantee the best possible safety for all

passengers make sure that ...

« foldable backrests in the car are locked in their upright
position

« when installing the Aton 4 on the front passenger seat,
adjust the car seat in rearmost position

[en | AR [ HE |

« you properly secure all objects likely to cause injury in
the case of an accident
« all passengers in the car are buckled up

19
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Jsana JUiki y e S5 INSTALLING THE SEAT

A S Al b pmiie Jaai e S5 ¢ Make sure that the carrying handle a is in the upper
O iy i) e il @) e e Jsene JUikl uw cuii position A. (see page 10)
) (Bl 22 (a iR 6 S g AnTS Place the seat against driving position on the car
A gla¥l Aajal ga 2eliall gas e g i JULY) e plasiul s, seat. (The feet of the baby point in the direction of the
) i) backrest of the car seat).
ebel axiall 5 landl AN aaBal) B om Jll ek pladi sl 083 o CYBEX Aton 4 can be used on all seats with a
Ll g g dlla 8 ST LAd Jikll = 2% three-point automatic retractor belt. We generally
recommend to use the seat in the back of the
vehicle. In the front, your child is usually exposed to
higher risks in case of an accident.

LSl 4 5291 ga I sane Jlalal gy gusy e lia (535 3 Y | gl WARNING! The seat must not be used with a two-
3 o e o gn LA )l s gl (e point belt or a lap belt. When securing your child with

(e U P g eSS R e e Us Cet £ a two-point belt, this may result in injuries or death of
By 5l Al M g2y the child.

oY) e 43 se @Y1 Al liale S 13 L4 e« Make sure that the horizontal marking on the safety
Jsena Jibal y jen JA laY) 15 sticker p is parallel to the floor.
w0 il ol e e B dliie JE o Pyl the three-point belt over the child seat.
* Insert the belt tongue into the car belt buckle q.

M|
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* Insert the lap belt k into the blue belt guides m on both
sides of the car seat.

+ Pull the diagonal belt I in driving direction to tighten the
lap belt k.

+ Pull the diagonal belt | behind the top end of the baby
seat.

NOTE! Do not twist the car belt.

+ Bring the diagonal belt I into the blue belt slot n on the
back.

» Tighten the diagonal belt I.

WARNING! The seat belt must run through the blue
belt routing and below the unfolded Linear Side-impact
Protection.

<
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« Lift up the linear-side.impact protection (LSP) device to
improve side protection during a side collision. E

NOTE: It is not allowed to lift up the side protector (LSP)
on the side turned away from the vehicle door.
+ Listen for an audible CLICK, when it locks E

NOTE: When using the Aton 4 on a middle position in the
vehicle, it's prohibited to fold out the (LSP) device.

¢ yana Jikal 3y Jayy 5f 2 (LSP) ol plasiuly | jyias
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WARNING! Using the LSP device to carry or to
fasten the Aton 4 is prohibited.
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REMOVING THE SEAT

By pressing the locking device f, you can fold the device
(LSP) downwards into the original position.

NOTE! Before removing the Aton 4 from the vehicle,

fold the (LSP) devices back into place. This protects the

(LSP) device and the vehicle itself from damage.

+ Take the seat belt out of the blue belt slot n in the back.

+ Open the car buckle q and take the lap belt k out of the
blue belt slots m.
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SECURING YOUR CHILD CORRECTLY

For the safety of your child please check ...

« if the shoulder belts c fit well to the body without
restricting the baby

« that the headrest is adjusted to the correct height

« if the shoulder belts ¢ are not twisted

« if the buckle tongues t are fastened in the buckle e

M|

INSTALLING THE BABY SEAT CORRECTLY

For the safety of your child please make sure ...

« that the Aton 4 is positioned against driving direction (the
feet of the baby point in the direction of the backrest of the
car seat)

if the car seat is installed in front, that the front-

airbag is deactivated

that Aton 4 is secured with a 3-point belt

that the lap belt k is running through the belt slots m on
each side of the baby seat

that the diagonal belt I is running through the blue belt
hook n on the back of the baby seat
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« that the car buckle q is not reaching all the way to the blue
belt slot m E
« that the car belt is tight and not twisted "
« that the Aton 4 is vertically installed on the car seat (see
marking)
NOTE! The CYBEX Aton 4 is exclusively made for E
forward facing car seats, which are equipped with a 3-point
belt system according to ECE R16.

« Lift up the linear-side.impact protection (LSP) device to
improve side protection during a side collision.

REMOVING THE INSERT

The insert, which is preinstalled when purchased, helps to
support lying comfort and fit for the smallest babies. In order
to remove the insert please loosen the cover in the baby
seat, lift the insert a little bit and take it out of the seat.

The insert may be removed after approx. 3 months to
provide more space.
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OPENING THE CANOPY

Pull the canopy panel away from the seat and turn the
canopy up. To fold away the canopy turn it back to its
basic position.

14
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CYBEX TRAVEL-SYSTEM

Please follow the instruction manual supplied with your
push chair.

In order to attach the CYBEX Aton 4 please place it
against driving direction on the adapters of the CYBEX
buggy. You will hear an audible CLICK when the baby
seat is locked into the adapters.

Always double check if the baby seat is securly fastened
to the buggy.

DEMOUNTING

To unlock the baby seat keep the release buttons r pressed
and then lift the shell up.
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PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection for your

child, please take note of the following:

+ All important parts of the child seat should be examined for
damages on a regular basis.

» The mechanical parts must function flawlessly.

« ltis essential that the child seat does not get jammed
between hard parts like the door of the car, seat rail etc.
which might cause damage to the seat.

* The child seat must be examined by the manufacturer after
e.g. having been dropped or similar situations.

NOTE! When you buy a CYBEX Aton 4 it is
recommended to buy a second seat cover. This allows
you to clean and dry one whilst using the other one in the
seat.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

In an accident the seat can sustain damages which
are invisible to the eye. Therefore the seat should be
replaced immediately in such cases. If in doubt please
contact your retailer or the manufacturer.
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CLEANING

It is important to use only an original CYBEX Aton 4 seat
cover since the cover is an essential part of the function. You
may obtain spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first
time. Seat covers are machine washable at max. 30°C
on delicate cycle. If you wash it at higher temperature,
the cover fabric may lose colour. Please wash the cover
separately and never dry it mechanically! Do not dry the
cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts
with a mild detergent and warm water.
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WARNING! Please do not use chemical detergents
or bleaching agents under any circumstances!

WARNING! The integrated harness system cannot
be removed from the baby seat. Do not remove
parts of the harness system.
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The integrated harness system can be cleaned with a mild
detergent and warm water.
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REMOVING THE COVER

The cover consists of 5 parts. 1 seat cover, 1 headrest cover,
2 shoulder pads and 1 buckle pad. To remove the cover
please follow these steps:

» Open the buckle.

Remove the shoulder pads from the shoulder belts.

Pull the headrest cover over the headrest rim.

Pull the shoulder belts with the buckle tongues out of the
headrest cover.

Remove the headrest cover.

Pull the seat cover over the seat rim.

Pull the buckle through the seat cover.

Now you can remove the cover part.
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WARNING! The child seat must never be used
without the cover.
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NOTE! Use CYBEX Aton 4 covers only!

ATTACHING THE SEAT COVERS

in order to put the covers back onto the seat, proceed in the
reverse order as shown above.

NOTE! Do not twist the shoulder straps.
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DURABILITY OF PRODUCT E

Since plastic materials wear out over time, e.g. from
exposure to direct sunlight, the product characteristics may °<‘
vary slightly.

As the car seat may be exposed to high temperature E
differences as well as other unforseeable forces please
follow the instructions below.

« If the car is exposed to direct sunlight for a longer period of
time, the child seat must be taken out of the car or covered
with a cloth.

» Examine all plastic parts of the seat for any damages or
changes to their form or color on a yearly basis.

« If you should notice any changes, you must dispose of
the seat. Changes to the fabric - in particular the fading of
color - are normal and do not constitute a damage.
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DISPOSAL

For environmental reasons we kindly ask our customers

to dispose of the beginning (packing) and at the end (seat
parts) of the lifetime of the child seat all incidental waste
properly. Waste disposal regulations may vary regionally. In
order to guarantee a proper disposal of the child seat, please
contact your communal waste management or administration
of your place of residence. In any case, please take note of
the waste disposal regulations of your country.
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WARNING! Keep all packing materials away from
children. There is a risk of suffocation!
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PRODUCT INFORMATION

If you have questions please contact your dealer first. Please

collect the following information before:

« serial number (see sticker).

+ brand name and type of car and the position where the
seat is mounted normally.

 weight (age, size) of child.

For further information about our products please visit
WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.
The warranty covers all manufacturing and material

defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of three (3) years from the date of
purchase from the retailer who initially sold the product to

a consumer (manufacturer’s warranty). In the event that a
manufacturing or material defect should appear, we will — at
our own discretion — either repair the product free of charge
or replace it with a new product. To obtain such warranty it
is required to take or ship the product to the retailer, who
initially sold this product to a customer and to submit an
original proof of purchase (sales receipt or invoice) that
contains the date of purchase, the name of the retailer and
the type designation of this product. This warranty shall not
apply in the event that this product is taken or shipped to
the manufacturer or any other person other than the retailer
who initially sold this product to a consumer. Please check
the product with respect to completeness and manufacturing
or material defects immediately at the date of purchase or,
in the event that the product was purchased in distance
selling, immediately after receipt. In case of a defect stop
using the product and take or ship it immediately to the
retailer who initially sold it. In a warranty case the product
has to be returned in a clean and complete condition. Prior
to contacting the retailer, please read this instruction manual
carefully. This warranty does not cover any damages caused
by misuse, environmental influence (water, fire,

M|
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road accidents etc.) or normal wear and tear. It does
solely apply in the event that the use of the product was
always in compliance with the operating instructions, if
any and all modifications and services were performed
by authorized persons and if original components and
accessories were used. This warranty does not exclude,
limit or otherwise affect any statutory consumer rights,
including claims in tort and claims with respect to a
breach of contract, which the buyer may have against the
seller or the manufacturer of the product.
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CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
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Aton 4

Approved for CYBEX
ATON Base & Base-fix
ATON Base 2 & Base 2-fix
ATON Q Base & Q Base-fix
Base Q & Base Q-fix

04/2015

OAOBPEHUE

CYBEX Aton 4-geTckoe
aBTOMOBUMBbHOE Kpecrno
COOTBETCTBYET

ECE R44/04 pynnbl 0+
BospacT: npubnusntensHo 4o
18-mecsiues.

Bec: Ao 13kr

PEKOMEHAOYETCA
[ns TpaHCNOPTHBIX CPEACTB C
aBTOMAaTUYECKNM TPEX-TOYEYHBIM

pemMHéM 6e30MacHOCTH COrmacHo
ECE R16

OBMEXEHHSA

CYBEX Aton 4

ECE R44/04 group 0+

Bik: Mpun6nusHo go 18 micsiuis
Bara: o 13 kr
PEKOMEHOOBAHO Ang
[ns aBTOMOGINbHMX cuaiHb 3

3-TOYKOBMM pemeHeM beanekun
BinosiaHo o ECE R16

TUNNUSTATUD

CYBEX Aton 4 — turvahall
ECE R44/04 grupp 0+
Vanus: Kuni umbes 18 kuud
Kaal: Kuni 13 kg

SOOVITATAV

Sdidukitele, millel on 3 punkti
kinnitusststeem, autom. tagasi
tdmbam. turvarihmad, ECE R16.

[IOPOIrOW KIMUEHT!

BonbLioe cnacnbo 3a 1o, 4To Bbl Npuobpenu CYBEX
Aton 4. Mbl yBepsiem Bac, 4To B npouecce pa3paboTku
CYBEX Aton 4 Mbl cocpegoTounnmch Ha 6esonacHocTu,
KomdopTe 1 Nonb3oBaTeNnbCKOM ApyKentobuu. MpoaykT
NPOU3BOAUTCS NOA cneumanbHbIM Ka4eCTBEHHbIM
Ha[30pOM M COOTBETCTBYET CaMbIM CTPOTMM
TpeboBaHusim 6ezonacHoCTy.

MPEQYNPEXOEHUE! [Ins Hagnexallei 3alimTbl
BaLlero pebeHka, CyLECTBEHHO NCMONb30BaTh

n yctanaenueatb CYBEX Aton 4 cornacHo
VHCTPYKLIMSIM, U3MNOXEHHbLIM B 3TOM PYKOBOACTBE.

BHUMAHME! B 3aBMCMMOCTW OT MECTHBIX HOPM W MpaBuI
XapaKTepucTviKa U3aenusi MoXeT pasnmyaTtbes.

BHUMAHMUE! Moxanyiicta Bceraa uMenTe MHCTPYKLMIO
NoA PYKOW 1 xpaHuTe ee B ,6apaayke” nof Kpecnuuem-
nepeHoCKon.



AOOPOrI NoKynui

[sikyemo Bam 3a Te, Lo BM obpanu came Cybex Aton 4.
Mwu 3aneBHsiamo Bac , Lo nig yac po3pobkn Cybex Aton 4
MW 3BepHynu ocobnuey yBary Ha 6esneyHictb, komcopT
Ta NerkicTb y KOpUCTyBaHHiI. MpoayKT BUrOTOBNEHHWI 3a
HaMBWLLMM raTyHKOM SIKOCTi Ta Mif peTelbHUM HarnsaaoMm i
BiAnoBigae ycim BuMoram Gesneku.

KALLIS KLIENT

Aitah, et ostsite CYBEX Aton 4 turvahalli. Me kinnitame
teile, et Aton 4 turvahalli disainimisel on keskendutud
turvalisusele, mugavusele ja lihtsale kasutusele. See
turvahall on toodetud spetsiaalse kvaliteedi jarelvalve all
ning vastab ka kdige rangematele turvanduetele.

YBATA! [Insi HanexHoro 3axvcTy BaLloi AUTUHM,
Tpeba BCTaHOBMIOBATH Ta BUKopucToByBaTh Cybex
Aton 4 BignoBiAHO A0 IHCTPYKLIN Y LbOMY NOCIBGHMKY.

HOIATUS! Teie lapse turvalisuse huvides, on
aarmiselt oluline, et te paigutaks ja kasutaks CYBEX
Aton 4 turvahalli vastavalt kasutusjuhendis etteantud
juhistele.

YBATA! BignosigHo 40 MiCLIEBOTO KOAY, XapaKTepucTukm
MOXYTb BiAPI3HATUCA.

YBATA! Byab nacka, 3aBxau TpUMaiiTe iHCTPYKLIil0 No
ekcnnyarauii Henopanik Ta 36epiranTe il y cneuianbHo
BiABeAeHOMy Micli nig Kpicrom.

TAHELEPANU! Vastavalt piirkonnale, véivad toote
omadused erineda.

TAHELEPANU! Hoidke kasutusjuhend alati kéepérast,

hoiustades seda selleks ettenéhtud kohas halli all olevas
vahes.
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JIYYLLEE NOJNIOXEHWE B ABTOMOBWUIE

NPEAYNPEXOEHWE! B cnyyae nio6on
MoavdrKaLuum nepeHocka TepsieT ogobpeHue!

3AMETbLTE! MepegHue nopyLiku 6esonacHocTy 6onbLioro
ob6bemMa packpbiBalOTCs B3PLIBOM. OTO MOXET NPUBECTYU K
CMEepTY UNK paHeHuto pebeHka.

NPEAYMNPEXOEHUE! He ncnonbayrite Aton

4 Ha nepeaHx MecTax, 060pyAOBaHHbIX
aKTVBM3MPOBAHHOW NepeaHen noayLLKon
6e3onacHOCTW. OTO He OTHOCUTCSH K Tak Ha3bIBaEMbIM
3aHaBeckam

3AMETbTE! Ecnu kpecnuue-nepeHocka pebeHka He

YCTOMYMBO UMW PacrornoXeHo KpyBo B aBTomMobune, Bbl

MOETE MCMONb30BaTh OAEANO UMK NOnoTeHLe, YTo6bI

BbIPOBHUTb MONOXEHWE. AnbTepHATUBHO, Bbl AOMKHbI

BbIGpaTh Apyroe Mecto B aBTomMoburne.
NPEAYNPEXOEHUE! Hukoraga He oepxute
pebGeHKa, BO BPeMs ABVXKEHMS!, HA BALLUUX KOTIEHSIX.
M3-3a orpomMHbIX cun yckopeHuid, ByaeT HeBO3MOXHO
yaepxatb pebeHka npyu HecYaCTHbIX CIyYasX.
Hvikoraa He ucnonb3ayiTe OAH U TOT-Xe caMbli
pemeHb 6e3onacHoCTH, YTOObI NPUCTErHYTL cebs U
pebeHka.

ans 3AWUTbI BALLEFO ABTOMOBUNA!

BeposATHO, 4TO 06MBKa HEKOTOPLIX CUAEHUI aBToMoBuUnen
13 MArKUX MaTepuanos (Berntop, Koxa 1 T.4.) MOryT MOSNMHATL
1 noBpeauTbes. Bo nabexaHue aToro, MOXHO, Hanpuvep,
NOASIOKUTL NOMOTEHLE UIN TKaHb Nof AETCKOe aBTOKPECHO.
B atom cnyyae, Mbl xoTenu 6bl 06paTUTL Balle BHUMaHWeE
Ha VHCTPYKLUMM MO 04UCTKE.



HAMKPALLE PO3TALLYBAHHSA B ABTOMOBII

PARIM POSITSIOON AUTOS

YBATA! CxBaneHHsi BAKOPUCTaHHS Kpicna He fje,
AKLWO Bynu BHeceHi Oyap-ski Mogudikauii.

HOIATUS! Toodet modifitseerides kaotab see oma
tunnustuse!

YBATA! MoTyxHi nepeaHi nogyLikm 6e3nekv po3kpuBatoTbCs
3 HEMMOBIPHOIO CUITO10. Lie MOXe CNPUYNHNTY YLIKODKEHHS!
a6o cMepTb AUTUHU.

TAHELEPANU! Eesmised turvapadjad véljuvad
plahvatuslikult. See voib I6ppeda lapse tosiste vigastustevoi
isegi surmaga.

YBATA! He BukopucTtoByiTe Aton 4 Ha nepeaHbOMY
CUAIHHSA 3 BKIIOYEHHUMI nogyLukamu 6esneku. Lie He
CTOCYETHCS GOKOBUX MOAYLLIOK Besneku.

HOIATUS! Arge kasutage Aton 4 turvahalli eesmisel E
istmel, millel on aktiivne eesmine turvapadi. See ei
kehti nn. kiilgmiste turvapatjade kohta. E

YBATA! SAkwo kpicno 3HaxoanTbes y HecTabninbHomy
NONOXeHHI - NigKNaaiTb PyLHKK Nig Hboro, abo 3HakaiTh
iHLWe micue Ans BCTAHOBMEHHS.

YBATA! Hikonu He Tpumaiite gutuHy B cebe Ha
KoniHax nif Yac BOAiHHSA. Yepes cunu, Lo BUHUKaOTb
nip yac asapii - 6yae HeMOXNVMBO BTPUMATU JUTUHY.
Hikonu He npucTibaiiTe ogHUM pemeHem 6e3neku
cebe i ATuHy.

Ons 3AXUCTY BALLOIro ABTOMOBINA!

CupiHHa feskvux aBTomMobiniB BKpUTI AenikaTHMU
TKaHWHamu (Bentop, LWKipa) i MOXyTb NOLIKOANTUCH

nig Yac BukopmcTaHHs kpicna. o6 3anobirtn upomy,
noknagite TkaHWHy abo pyLuHUK Nig kpicno. Takox 6axaHo
BMKOPMCTOBYBATU HaLli pekoMeHAaLii oo npaHHs

Ta gornagy, ski NoBMHHI 6yTV BUKOHaHI nepea nepLimmM
BUKOPUCTaHHSIM.

TAHELEPANU Kui turvahéll ei ole autos stabiilne véi

on liiga pustises asendis, voite kasutada ratikut selle
korrigeerimiseks. Vdite ka lihtsalt vahetada hélli asukohta
autos.

HOIATUS! Arge hoidke kunagi last autosoidu ajal
sules. Tanu kokkupdrkest tekkivale vaga tugevale
166gij6ule on taiesti voimatu last dnnetuse korral kinni
hoida. Arge kinnitage kunagi ennas ja last tihe ja
sama turvavodga.

TEIE AUTO KAITSEKS!
On voimalik, et méned autoistmed mis on valmistatud
pehmest materjalis (n. veluur, nahk jne.) vdivad turvatooli
kasutades kuluda v&i varvi muuta. Selle véaltimiseks vdite te
naiteks asetada tooli alla katte vdi ratiku. Siinkohal tahaks
viidata puhastamis juhendile, mida peaks kindlasti jargima
enne esmast kasutamist.
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PEFYNUPOBKA PYYKWU NEPEHOCA

NPEOYNPEXOEHUE! Becerga npucrerveante
peGeHka VHTErPUPOBAHHOMN CUCTEMOMN PEMHE
6esonacHocTy.

Pyuka nepeHoca MoxeT ObiTb 3admkcupoBaHa B 4
Pa3snUYHbBIX MONOXEHNSIX:

A: MepeHoc / ABwxeHne-MNonoxeHue.

B+C: Y1066l NnomMecTuTL pebeHka B kpecnuue.

D: BesonacHoe cTosiLme NonoXxeHne BHe
aBTomMobuns

NPEAYNPEXAEHUE! YTo6bI n3bexarb
HeXXenaTernbHOro HakmoHa KpecnuLbl, Hecsi ero,
YOOCTOBEpLTECh, YTO pyyka 3auKC1poBaHa B
nornoxeHun nepeHoca A.

* YT06bl U3MEHUTb NOMOXEeHUs PYYKN HXMUTE HA KHOMKN b

Ha NeBOW 1 NPaBOW CTOPOHE Ha pyuke a.

* VI3mMeHnTe NomnoxeHne pyyku nepeHoca K xenarensHomy

NOMOXEHWI0, Haxumas kHonku b.



HANALUTYBAHHS1 MEPEHOCHOI PYYKU

KANDESANGA REGULEERIMINE

YBATA! 3aBxau 3axuLuaiite AUTHY 32 AONOMOTo
pemeHiB 6e3neku.

HOIATUS! Kinnitage laps turvahéllis alati
turvarihmadega.

MepeHocHa pyyka Mae 4 no3uuii HanawTyBaHHS:

A: MepeHeceHHs/BoaiHHsA
B+C: [nsi po3MilLeHHs AUTUHW Ha CUAIHHI.

D: BesneyHa nosuuis Ana CUaiHHA 330BHI aBTOMOGINS.

Kandesanga on vdimalik reguleerida 4 erinevasse
asendisse:

A: Kandmis/séitmis positsioon.
B+C: Lapse turvahalli asetamise positsioon.
D: Turvaline istumise positsioon valjaspool autot.

YBATA! [insi 3anobiraHHst HebaxaHoMmy
po3rofiayBaHHIO Mif Yac NepeMillieHHs,
nepekoHamnTech, WO pyyka HagilHo 3adikcoBaa y
nepeHocHiit nosuuii A.

HOIATUS! Et valtida kandes soovimatut halli
kaldumist, veenduge, et kandesang oleks lukustunud
kandmis positsiooni A.

+ [Ins HanawTyBaHHSA Py4KM - HATUCHITb KHOMKK b Ha npasi
Ta MiBili CTOPOHAX PYYKy.

+ HanawTyBaHHS py4yku @ y NOTpiGHe NomoxeHHs 3a
[I0MOMOrOt0 HATUCKAHHS KHOMOK b.

+ Kandesanga reguleerimiseks vajutage nuppe b mis
asetsevad paremal ja vasakul pool sanga a.

» Reguleerige kandesanga a soovitud positsiooni vajutades
nuppe b.
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PEMYNNIMPOBKA NOArONNOBHUKA

BHUMAHMUE! BezonacHocTb Ballero pebeHka
obecneynBaeTcs TONbKO Npy NOAXOAALLEM MOMOXEHUM
NOATONOBHUKA , KOTOPbIV perynupyetcsi B 8 pasnnyHblx
NONOXEHUSIX.

Kpecno nomxHo 6bITb OTperynmposaHo Takum obpasom,
4TOGbI MeX/y nne4YaMu 1 NoarofIoBHUKOM cBoBOAHO
nomMeLLanuce Asa nanbua.

MoTsaHMTe 3a NeTnio Ha BEpPXHel YacTu noaronosHuka b
1 NpuBeanTE NOATONOBHYK B HY>XHYIO MO3ULMIO.

B camoMm HM3KOM MONOXeHUW NOArONOBHMKA, BCTaBKa
Kpecna MoxeT BbITb UCMONb3oBaHa kak noaaepxka Ans
HOBOPOXIEHHbIX, €CIN CIIOXUTb HUXKHIOIO YacTb.

MPUMEHEHUWE PEMHEW BE3OMNMACHOCTU

MneyeBble PEMHU KpernKo NpUKpensieHbl K NOArONOBHUKY U
He [OMMKHbI PerynmnpoBaThbes Mo oTAenbHoCTU. Yoeautech,
YTO MOATONOBHWK NPABUITbHO 3aKPEMNIIEH.

BHUMAHMUE! Y6eautech, 4To Ha aBTOKpecne He HaxoasTCst

UIPYLLKU UMK ApYTue TBepAble NpeaMeTbl.

» PaccnabbTe nneyesble pEMHU, UCMONb3Ys PErynsSTop
No LIeHTPY ¥ OAHOBPEMEHHO NOTSIHUTE 06a nneyeBbIX
pemHsi.

* OTKpoOWTe 3aMOK peMHs1 6e30nacHOCTH , HaxkaB Ha
KPacHY0 KHOTIKY.



HANALUTYBAHHA NIAFONOBHUKA

YBATA! Tinbkv Konu nigronoBHUK igeanbHO HanalToBaHum
- BiH MOXe 3a6e3neunTy Ballii AUTWHI HaNBWLL piBeHb
6e3neku. MigronoBHUK Mae 8 NONOXeHb perynioBaHHs No
BUCOTI.

[iAronoBHMK NOBUHEH 3HAXOAMTUCH HA BiACTaHi ABOX
nanbLiB Big nneyen AUTUHW.

3aginTe KinbLe ANS HanalTyBaHHS y BEPXHi YacTuHI
nigronosHuka b Ta nepemicTiTb NiArONOBHYK Yy
BiANOBIQHY No3uLito.

Y HalHWXKYi NO3WLiT NiAronoBHUKa, BKNaaka y CUAiHHI
MOXKe CryryBaTu sik NigTPMMKa 4151 HOBOHAPOOAXKEHUX,
SIKLLIO CKMACTU HUXKHIO YaCTUHY.

3AXUCT PEMEHAMU BE3NEKN

neyoBi pemMeHi NnpueaHaHi O MiAronoBHMKa Ta He

MOBUHHI HanaLITOBYBaTUCb OKPeMO. [epekoHaiTeCh, Lo

NiArONOBHWK HaAiiHO 3adhikcoBaHWI y BiANOBIAHIV No3uuii,

nepen TMM sik BUKOPUCTOBYBATU KPICIO.

YBATA! MNepekoHanTeCh, WO Ha AUTSYOMY Kpicii Hemae

irpaLloK Ta iHLIMX CTOPOHHIX NPeaMETiB.

+ MocnabbTte pemeHi 6e3nekn, 3adiaBLUM Py4KYy Ans
HanaluTyBaHHS Ta MOCTYNOBO NigHiMatoum obnasa
peMeHi Bropy.

* BiguuHiTb NpsixXKy pEMeHsi, HATUCHYBLLW YEPBOHY
KHOTIKY.

PEATOE REGULEERIMINE

TAHELEPANU! Peatugi pakub parimat kaitset ja turvalisust
ainult siis, kui see on reguleeritud digele kdrgusele. Peatoe
kdrgust on vdimalik reguleerida 8 erinevale positsioonile.

» Peatugi peab olema reguleeritud nii, et kaks sérme
mahuvad vabalt lapse 6la ja peatoe vahele.

+ Aktiveerige reguleerimis kaepide, mis asub peatoe
Ulemises osas b ning viige peatugi soovitud asendisse.

 Kui peatugi on kdige madalamas asendis on istme
sisu voimalik kasutada vastsiindinu toena, seda lihtsalt
voltides alumist osa .

TURVARIHMADE SUSTEEMI ABIL KINNITAMINE

Olarihmad on kindlalt peatoe kiilge kinnitatud ning neid ei
tohi eraldi reguleerida. Veenduge, et peatugi on korrektselt
paigale lukustunud, enne kui te hakkate toodet kasutama.

TAHELEPANU! Veenduge, et turvahéllis ei oleks ménguasju

ega muid esemeid.

* Laske dlarihmasid Iddvemaks aktiveerides reguleerimis
kaepidet, mis asub kesksel reguleerial, samaaegselt
tdmmates mélemaid dlarihmasid Ulesse.

» Avage pannal vajutades tugevalt punast nuppu.
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BHUMAHME! Bcerga TsHUTe 3a nrneyeBble peMHU, a He

Haknagku.

* YcaguTe pebeHka B aBTOKpeCHo.

» OTperynuvpyiite nneyesble PEMHU COMNacHo pasMepam
Ballero pebeHka.

BHUMAHMUE! Y6eauTech, 4To NneYeBble PEMHU He
nepekpyYeHbl U He NepekpeLLeHbI.

» CoeauHUTE A3bIYKN PEMHEN BMECTE U 3aLLEnKHUTE 1X
B 3aMOK CO CribILUMMbIM LLEYKOM

* Msrko n OCTOPOXHO MNOTSIHUTE LIEHTPanbHbI peMeHb
[0 TexX Mop noka nrneyeBble PeMHW He NSAryT Ha Teno
pebGeHka.

BHUMAHMUE! insa nyyiwen 3awmTbl. NneyYeBble peMHu
Cybex Aton 4 formxHbI MNOTHO Npuneratb K Teny pebeHka.



YBATA! 3aBxau TArHiTb 3a peMHi 6e3neku; Hikonu He

TAMHITb 3@ NOAYLIEYKN HA PEMEHSIX.

* Mocagaitb AUTUHY B Kpicrno

* Hanawtyinte pemHi 6e3neku Tak, Lwo6 BoHK Bynu YiTko
Ha nneyax AUTUHW.

YBATA! [MNepekoHanTech, L0 N1e40Bi peMeHi He
nepeKkpyYeHHi.

« 3’efHaiiTe 06MaBa peMiHHUX sA31YKa Yy 3acTibky,
MOBUHEH BYTW 3BYK 3aKnaLlyBaHHSI.

+ MocTynoBo NOTArHITL Ha cebe LeHTpanbHNn peMiHb
AN HanawTyBaHHS, TUM CaMUM 3aTAryloun pemeHi Tak,
06 BOHM OMMHUMMUCS Y NOTPIGHOMY NOMOXEHHi NoBepx
Tina ouTnHW.

YBATA! [ins 3a6e3ne4eHHs MakcMMasnbHOro 3axucty
y Cybex Aton 4, nneyoBi peMeHi NOBUHHI 3HaxoanTHCS
sikomora G6nvkye Ao Tina AUTUHK.

TAHELEPANU! Témmake alati 8larihmadest; arge tmmake

kunagi 6larihmade pehmendustest.

+ Asetage laps turvahalli.

» Reguleerige dlarihmasid nii, et need sobiksid tapselt
teie lapse 6lgadega.

TAHELEPANU! Veenduge, et dlarihmad ei oleks keerdus
ega ristis.

» Asetage mélamad turvarihmade keeled kokku ning
lukustage need pandlasse kélava “KLOPS” heliga.

+ Témmake drnalt ja ettevaatlikult keskse reguleerija
rihma, et pingutada &larihmasid, kuni need asetsevad
vastu lapse keha.

TAHELEPANU! Et tagada optimaalset kaitset Cybex Aton 4
poolt, peavad dlarihmad asetsema véimalikult lapse keha
ligi.
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BE3O0OMACHOCTb A5ns BALWENO PEBEHKA

3AMETbTE! Bcerna gepxute pebeHka B AETCKOM Kpecnuue
W HUKOrZa He ocTaBnsiiTe Ballero pebeHka 6e3 npucmotpa,
ecnu Aton 4 nomMeLLEH Ha NOAHSTON NOBEPXHOCTH
(Hanpumep Ha cTone, ckambe, Kpecrne u T.4.)

* BoblHuMmaiiTe Bawero pebeHka U3 aBToMOGUITbHOMO
KPECNMLA HACTOSbKO YacTo, HACKOSbKO 3TO BO3MOXHO,
4T0GbI paccnabuTb ero CHHOM NO3BOHOYHUK.

+ MNpepbiBaiiTe gonrve noeaaku. MoMHNUTE 3TO TaKke,
ncnonb3ys Aton 4 BHe aBToMo6UISA.

3AMETbBTE! Hukoraga He octaBnsiiTe Bawwero pebeHka B
aBToMO6Mne 6e3 npucMoTpa.



BE3MEKA BALLOI AUTUHU TEIE LAPSE TURVALISUS

YBATA! 3aBxau obepiraiite AUTWUHY Y AUTSHOMY Kpichi Ta TAHELEPANU! Kinnitage alati laps turvahalli ning &rge jétke
Hikonu He 3anuwwaiTe ii 6e3 HarnsaAy, sKWwo poamillyete Aton  last kunagi jarelvalveta, kui turvahall on asetatud kdrgemale

4 Ha nigBWLLEHHI NOBEPXHI (CTiN Ans 3MiHK Niary3ok, nasa pinnale (n. mahkmevahetus lauale, lauale, toolile...)..
Ta iH.)
YBAT'A! [MnacTukosi YacTuHM Aton 4 HarpiBaloTbCs Ha HOIATUS! Aton 4 plastikust osad kuumenevad
COHLj. Bawwa anTuHa Takox Moxe obropitv. 3axucTiTb paikese kaes.Teie laps voib end kdrvetada.Kaitske E
BaLLy AUTWHY Ta KPICMo Bif HAANWLIKOBOI Aii COHLSA oma last ja turvahalli intensiivse paikesevalguse eest
(HakpwTH Kpicro Binoto KOBAPOIO). (n. asetage valge tekk Ule turvahalli).
+ [lictaBanTe BaLly AUTUHY 3 AUTAYOrO Kpicna skomora « Votke laps turvahallist valja nii tihti, kui véimalik, et lasta
yacrTiwwe, wo6 poscnabuty i cnnHy. lapse selgrool I66gastuda.
+ PobiTb 3ynuHKu nif Yac AOBrvX Nopopoxeil, Te came + Pikematel reisidel tehke pause. Pidage seda meeles ka kui
Tpeba nam’sTaty konu Aton 4 BUKOPUCTOBYETHCA 330BHI kasutate Aton 4 valjaspool autot.
aBTOMOGINS.

YBATA! Hikonu He 3anuwaiTe Bally AuTuHYy 6e3 Harnsidy B TAHELEPANU! Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.
aBTOMOGIN.
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BE30MNACHOCTb B ABTOMOBUNE

YTobbl rapaHTMpOBaTh MakcMMasnbHyto 6e3onacHocTb Ans

BCEX MaccaxmwpoB YAOCTOBEPTEChH YTO ...

* aBTOMOOWMbHbIE CMVHKW NPVUBEAEHbI B BepTUKanbHoe
nonoxeHue n 3arKCMpPOBaHbI

» ycTaHasnueas Aton 4 Ha nepegHem naccaXnpckom
MecTe, OTO[BUHbLTE CUAEHMWE B KpaiiHe 3aaHee
nonoxxeHune

MNPEAYNPEXOEHWUE! He ucnonb3ayiite Aton

4 Ha nepepgHuUX MecTax, 060pyA0BaHHbIX
aKTMBM3VMPOBAHHON NepeaHeii NoayLLKON
6e30nacHOCTU. JTO He OTHOCUTCS K TakHa3blBaEMbIM
3aHaBeckaM.

* TO, 4YTO Bbl JOMKHBIM 06pa3om 3akpenuTe Bce OOLEKTHI,
4YTOObl CHU3UTL BEPOSTHOCTL MOMYyYUTb TPABMY B
cryvae Hec4acTHOro crnyyas

* BCE Naccaxvpbl B aBTOMOGWNE NPUCTErHYTbl PEMHAMM
6e3onacHocTn

NMPEQYNPEXAEHUE! [leTckoe aBTOMOGUIIbHOE
Kpecnuue 6esonacHoCTV Bceraa A0MKHO ObiTb
3aKkpenneHo peMHeM 6e3onacHoCTy, faxe ecnm

OHO He ucnonb3yeTcsi. B cnyyae YpeaBblyanHoro
TOPMOXEHWS UM HECYACTHOTO Cryyasi,
He3akpennéHHoe JeTckoe aBTOMOOUIbHOE KpecnuLe
6e30MacHOCTV MOXET paHWUTb APYr1X NaccaXxnpos
unu Bac.




BE3MNEKA Y ABTOMOBII

LLlo6 3abecneunTn makcumanbHuii piBeHb 6e3neku Ans BCix

nacaxupis, NepekoHanTeCh y HAaCTYMHOMY:

* BiAKWAHI cNHKKM B @aBTOMODINi 3adikcoBaHi y
BEPTUKaNbHOMY MOMOXEHHi

* AKLWO Aton 4 BCTaHOBMIOETLCA HA NEPEAHbOMY CUAIHHI,
BiICYyHbTE NOro sikomora Aani Has3ag

TURVALISUS AUTOS

Et tagada koikide reisijate parimat vimalikku turvalisust

veenduge, et...

« alla kaivad seljatoed oleksid lukustunud pustisesse
asendisse.

« asetades Aton 4 turvahalli ette kérvalistuja toolile,
likake see kdige kaugemasse positsiooni

YBATA! Hikonu He BukopucToByiiTe Aton 4 Ha
aBTOMOGINbHOMY CUAIHHI 3 YBIMKHEHO NEpeaHbO0
nopayLUKoto 6esneku, ane Lie He CTOCYETbCA BOKOBMX
nopyLUok 6esneku.

HOIATUS! Arge asetage mitte kunagi Aton 4 turvahalli
autoistmele, millel on eest avanev turvapadi. See ei
kehti nn. kiilg turvapatjade puhul.

* BCi CTOPOHHI NpeaMeTH, Lo MOXYTb 3aLLUKOAWTM Nif Yac
aBapii - HafiHO 3aKpinneHi
* BCi nacaxupu aBToMoGins npucTe6HyTi

« kinnitage koik lahtised esemed, mis vdivad dnnetuse
korral teile vigastusi tekitada
« koik reisijad autos oleksid turvavédga kinnitada

YBATA! inTsade kpicno 3aBxam NOBMHHO 6yTn
3adpikcoBaHe peMeHeM 6e3neku, HaBiTb AKLLO He
BUKOPWCTOBYETLCS. Y BUNAAKY aBapiHOi 3ynuHKu
abo aBapii - He3akpinneHe AUTSYE KPICNO MoXxe
3alUKOANTM Bam abo nacaxupam.

HOIATUS! Turvahall peab alati olema kinnitatud
turvavodga, isegi siis, kui seda ei kasutata. Kuna
onnetuse voi akilise pidurduse korral voib lahtine
turvahall vigastada teisi reisijaid voi teid ennast.
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YCTAHOBKA KPECJIMLUA

* YOocToBepbTeCh, YTO pyyKa a nepeHoca HaxoamTcs B
BepXHeM nonoxeHun A. (cM. cTpaHuuy 52)

MomecTuTe Kpecnue NpoTvB ABUXEHUS Ha
aBTOMObuMnbHOM cupeHue. (Horn pebeHka ykasbiBaloT B
HanpasneHnn CNMHKY aBTOMOBUMBHOMO CUAEHbBS)
CYBEX Aton 4 MoxeT MCnonb3oBaTbCs Ha BCeX
MecTax C aBTOMaTUYECKUM TPEXTOHEYHbIM PEMHEM
6esonacHocT. Mbl ybeanTensHo pekoMeHayem
1Cnonb3oBaTh 3aHWE MecTa TPaHCMOPTHOrO CpeacTBa.
Cnepepau Baw pebeHok 06bl4HO noaBepxeH bonee
BbICOKMM pUCKaM B Crly4ae HecyacTHOro cryyas.

NPEAYNPEXOEHWUE! CYBEX Aton 4 moxet
MCMOIb30BaTLCS HA BCEX MECTAX C aBTOMATUYECKUM
TPEXTOYEYHbIM peMHEM Be3onacHocTU. Mbl
y6eauTensHoO PEKOMEHAYEM UCTONb30BaTb 3aAHMeE
MecTa TpaHcnopTHoro cpeacTtea. Cnepeau BaLu
pebeHok 06bI4HO NoaBepxeH 6onee BbICOKUM prckam
B CNy4ae HeCYacTHOro cny4asi.

YaocToBepbTeCh, YTO TOPU3OHTaNbHas MapkupoBka Ha
aTukeTke Ge3onacHoOCTH p napasnnesibHa nony.
MpoTAHNTE TPEXTOUEUHBI peMeHb No AeTCKOMY
Kpecnuuy.

BcTaBbTe s3blk peMHs B aBTOMOOUIbHYO 3aCTEXKY
pemHst q.



BCTAHOBINEHHA AUTAYOr O KPICIA

+ MepekoHaiiTech, Lo pyyKka ANs NepeHeceHHs a
3HaxoauTbCs Y BEPXHIl nosuuii A (aueuTncs cTp.53)
Po3micTiTb Kpicno Ha cuaiHHi NpoTH pyxy aBTomMobins.
(Horn anTvHM HanpsiMneHi y CTOPOHY CMINHKK
aBTOMOGins).

CYBEX Aton 4 Moxe BUKOPUCTOBYBaTUCh TiNlbKW Y
aBTOMOGiNsX 3 aBTOMATUYHOK PEMiIHHOK CUCTEMOID
6e3nekn. M pekomeHOyEMO BUKOPUCTOBYBATK KPICno
Ha 3aHbOMY CUAiHHI. Y nepeaHii YyacTuHi aBTomMobins
Balla AuTuHa byae y 6inbLwini HebGe3newi nig Yac aBapii.

TURVAHALLI PAIGALDAMINE

» Veenduge, et kandesang a on plstises asendis A. (vt.
Ik 53)

» Asetage turvahall seljaga sdidusuunas. (lapse jalad on
autoistme seljatoe suunas).

+ CYBEX Aton 4 turvahalli saab kasutada kéikidel
istmetel, mille on kolme punkti automaatse pingutiga
turvarihmad. Meie soovime alati kasutada tagumist
istet. Eesmisel istmel on lapsel suurem véimalus
vigastada saada.

YBATA! Kpicrno He NOBMHHO BUKOPUCTOBYBaTUCH 3
[BOTOYKOBMM a60 NOSICHUM peMeHsiMK H6e3neku. AKLo
BUKOPUCTOBYBATM ABOTOYKOBUI PEMiHb, TO Lie MOXe
NPU3BECTY A0 YLUKOAKEHb abo CMEPTi AUTUHN.

HOIATUS! Turvahalli ei tohi kasutada kahe punkti
turvarihmade v&i sllerihmaga. Kui te kinnitate
turvahalli kahe punkti turvarihmaga véib see 16ppeda
lapse vigastuste voi isegi surmaga.

MepekoHanTech, WO ropu3oHTanbHa BigMiTka Ha CTikepi
6e3nekn p 3HaxoaUTLCS NapaneribHO Mignosi.
Po3MicTiTb TPbOXTOUKOBUIA peMiHb NOBEpPX Kpicna.
BcTaBTe 513140k peMeHs y aBTOMOGIinNbHUIA 3aMOK Ha
CUAIHHI q.

» Veenduge, et turvakleepsul olev horisontaal margistus
p on pérandaga paralleelne

» Tommake kolme punkti turvavdo dle turvahalli.

« Sisestage turvarihma keel turvarihma pandlasse q.
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+ MponycTne HakoneHHbIN pemMeHb k B CUHIO0
HanpaBnsIoLLYI0 M. peMHS ¢ 06enx CTOPOH
aBTOMOOUIILHOTO CUAEHbS.

* TAHUTe AnaroHanbHbIN peMeHb | B HanpaBneHun
OBWKEHWS, YTOObl HAaTAHYTb HaKOMNeHHbIN pemeHsb k.

* TAHWTe AnaroHanbHbI pemeHb | no3agun noaronosHUka
[EeTCKOW Kpecnuubl.

3AMETbBTE! He nepekpyunBaiite aBTOMOBUNbHBIN peMeHb
6e3onacHocTu.

+ MponycTuTe AnaroHanbHbIA peMeHb | B CMHIO Npopesb
pPeMHSI n Ha 3aHen YacTu.

» CoxXmuTe anaroHanbHbl pemeHb .

BHUMAHME! PemeHb 6e30nacHOCTM JOIMKEH MPOXOANTb

no CMHEeMy HanpasnsoLLemy ¥ nog packpbiton Cuctemon

60okoBo 3awuThl L.S.P.

NPEAYNPEXAEHUE! B HekoTopbIX Criyyasx
3acTexka q aBToMOOMNbHOrO pemHsi 6esonacHocTu
MOXET 6bITb CIULLKOM ANWHHOW U JOCTUTHYTb
pemHeBbix Wweneit CYBEX Aton 4, Melliasi yCTaHOBUTb
Aton 4. Ecnn feno obctout Tak, noxanyncra
BbibepuTte apyroe cuaeHvie B asTomobune.




+ BcraBTe nosichnii pemiHb k y GnakuTHi cynpoBoakytoui
oTBOPM M 3 060X CTOPIH Kpicna.

 HatsrHitb giaroHansHuidi peMids |, 1Wo6 3aTarHyTm
nosicHuii pemib k.

* [poTArHiTe AiaroHanbHUI pemiHb | Yepes Bce Kpicno.

YBATA! He nepekpyuyiite aBTOMOGiNbHi peMeHi.

+ PoamicTiTb AiaroHanbHuii pemiHb | y 6nakutHomy oTBopi
n ANa peMeHst Ha 3aHi YacTuHi.

+ 3aTArHiTh AiaroHanbHuUii pemiHb |.

YBATA! Macok 6e3nekvi NOBUHEH NPOXOAWUTYN Yepes

BnakUTHWIA CyNpOBOMXKYIOUNIA MPUCTPIN Ta 3HAXOAUTUCH Nif

pO3KnageHHoo cuctemoto 6okosoro 3axucty L.S.P.

+ Asetage sllerihm k sinistesse suunajatesse m mis
asuvad mélemal pool turvahalli

» Tommake diagonaalset rihma | s6idu suunas, et
pingutada sulerihma k.

+ Témmake diagonaalset rihm | turvahalli taguse llemise
osa

TAHELEPANU! Veenduge, et turvarihm ei oleks keerdus.

+ Asetage diagonaalne rihm I 1abi sinise suunaja n mis
asub turvahalli taga.

» Pingutage diagonaalset turvarihma. I.

HOIATUS! Turvarihn peab jooksma l&bi sinise turvarihma

juhi ning altpoolt avatud kiilgmise kokkupdrke tiibasid (LSP).

YBATA! Hopi, 3acTibka g Ha Ha aBTOMOGINbHNX
pemeHsix 6e3neku Moxe ByTv 3aHaATO AOBrOtO Ta
nictaBatu o pemeHHux oteopis CYBEX Aton 4, Tum
camvm pobrsiuun npaBuribHe BCTAHOBNEHHS OyKe
CKnagHuM. Y TakoMy BUNagKy - 3HanAiTh iHLWe Micue
NS BCTAHOBIIEHHS Y aBTOMObIN.

HOIATUS! Moénel juhu véib auto turvarihma pannal q
olla liiga pikk ja ulatuda CYBEX Aton 4 rihma pessa,
mis muudab Aton 4 turvalise paigaldamise keerukaks.
Sellisel juhul valige autos mdni muu asukoht turvahalli
paigaldamiseks.
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* YctaHosute cuctemy LSP (cuctema 3awmtbl ot 60koBOro
yaapa) Ans Toro, YTobbl yNy4nTb 3alnTy Marnbilla Bo
BPEMsi CTONTKHOBEHWS.

BHUMAHME! Heobxoaumo yctaHoBuTb cuctemy LSP co

CTOPOHbI [1BEpPU aBTOMOGUNS.

+ Koraa oHa 3adhmkcupyetcsi, pasfacTcs Wemnyok.

BHUMAHME! Cuctemy LSP 3anpeLuaertcs packnagbiBatb,
ecnu Aton 4 ycTaHOBMNEHO B cepeanHe aBToMobunsi.

BHUMAHMUE! 3anpeLiaeTcs CMONb30BaHWE CUCTEMBI
LSP B kayecTBe cukcaTopa unu nepeHocku Aton 4

OEMOHTUPOBAHUE ABTOKPECHA

HaxaB Ha cpukcaTop f, MOXHO cnoxuTb ycTpoiicTeo (LSP)
BHW3 B ICXOAHOE NONOXEHME.

BHUMAHMUE! Mepep Tem kak y6patb Aton 4 13 aBTomobuns
cnoxwute cuctemy LSP. 370 3aluTuT cucTeMy M MaLLvHy oT
NoBpeXaEeHUN.

BbiTawmTe pemeHb aBTOMOBUIBHOMO CUAEHBS U3 CUHETO
npopesa n B 3afjHeN YacTy.

Pa3brokvpyiTe 3acTexKy g 1 BbiTalLMTE NOSICHON PeMeHb
k 13 cuHero npopesa m.



+ 3apinte cuctemy 6okosro 3axucty (LSP) ans nigsueHHs
6e3neku nig yac GOKoBro yaapy.

YBATA: He f03BONSIETHCA KOPUCTYBATUCSH CUCTEMOIO

6OKOBOTO 3i CTOPOHM, LU0 3HAXOANUTLCA He Ginsa aBepen.

+ MMOBUHEH NpoMNyHaTV 3BYK 3aKnalyBaHHs, SKLLO cucTema
3adpikcoBaHa

YBATA: Bukopuctosytoun Aton 4 y cepeaHin noauuii -

3abopoHeHo posknagaTn cucteMy 60KOBOrO 3axuCTy.

+ Tostke Ulesse lisa killjekaitsed (LSP) , et suurendada
turvalisust kilgkokkupdrke korral.

TAHELEPANU: Arge tostke lesse kiiljekaitset (LSP), mis ei
jaa autoukse poole.
+ Oodake, kuni kaib kélav KLOPS heli, kui see lukustub.

TAHELEPANU: Kui turvahalli kasutatakse tagumisel istmel E
keskel on keelatud kiiljekaitseid (LSP) llesse tdsta.

YBATA! BukopuctaHHsi cuctemu LSP ans
nepeHeceHHs kpicna - 3a60poHeEHO.

HOIATUS! Kasutades (LSP) slisteemi Aton 4 kandes
voi kinnitades on keelatud. E

NEPEMILWLEHHA OUTAYO0IO KPICNA

3a [oMoMOror HaTUCKaHHs Ha pPo3BrIoKOBYHUMIA NPUCTPIi
f, B MOXETE CKNacT cucteMy GOKOBroO 3axMCTy 0 HU3Y B
opuriHanbHe NOMOXeHHS.

YBATA: lNepen TvM sik nepemictutyt Aton 4 3

aBTOMOGiNs,cknagit cuctemy LSP y nouaTtkoBe nonoxeHHs.

Lle 3axuctuth cuctemy Ta Ball aBToMobinb.

+ [lictaHbTe peMiHb 6e3neku 3 GnakUTHOro OTBOPY N, LLO
3HaxoauUTLCS No3agy.

+ Po3cTibHiTh aBTOMOGINbHY 3acTibky g Ta AicTaHbTe peMiHb
k 3 Gnak1THUX OTBOPIB M A1 PEMEHS

TURVAHALLI EEMALDAMINE

Vajutades lukustus mehhanismi f, saate te lisa kiljekaitsmed
(LSP) ltkata tagasi alla, nende algsesse positsiooni

TAHELEPANU: Enne kui te vdtate Aton 4 autost valja,

asetage (LSP) slisteem tagasi alla, see kaitseb (LSP)

slisteemi ja autot kahjustuste eest.

« Vétke turvavoo valja turvatooli taga asetsevast sinisest
suunajast n

» Avage auto turvarihma pannal q ning votke sulerihm k
vélja sinistest suunajatest m.
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NPABUNbHASA 3ALLUUTA BALLUEIO PEBEHKA

[ins 6e3onacHocTu Bawwero pebexka ybeauTecs, 4To...

* MneyeBble PEMHU C XOPOLLO NpuneratoT k Teny pebeHka,
He orpaHun4mBasi ceoboay AeNCTBUN.

* oaronoBHKK OTPETYNIMPOBaH Ha NOAXOASILLYH BbICOTY

* nneveBble PEMHU C He NepeKpyYeHbl

* A3bIKM 3aCTEXKKM t 3aLLENKHYTHI B 3aMKe e

KOPPEKTHAA YCTAHOBKA ABTOKPECIA

[insa GesonacHocTu Balero pebeHka noxanyicra
Y[OCTOBEPLTECH ...

7O, 4TO Aton 4 nomeLLeH NPOTHB HaNPaBNEHUS ABUXEHNS.
(Horun peGeHka ykasblBaloT B HanpaBneHUn CvHKu
aBTOMOBMNBbHOTO MecTa)

YTO NepeaHsist noayLuka 6e3onacHoCT He MoXeT
TpoHyTb CYBEX Aton 4, ecnn aBTomMobunsHoe cuaeHve
YCTaHOBIEHO BMepeamn

410 Aton 4 3akpennéH 3-X TO4eYHbIM PEMHEM
6esonacHocTn

TO, YTO peMeHb k MpoXoauT Yepes Npope3n PeMHst m ¢
Kax/Jon CTOPOHbI Kpecnuua

TO, YTO AMaroHasnbHbli peMeHb | ornbaeT CUHWIA Kptok
PEMHSI n B KOHLe Kpecnuua pebeHka



3AXUCTITb BALLY AUTUHY HALINHO

[ins Ge3nekw BalLOi AUTVHK, NepeBipTe HacTymnHe:

* MIIeYOBi peMeHi ¢ HaAiHO NpunsAralTb A0 Tina AUTUHK, He
obmexytoum ii.

* NiArONOBHVK ONTUMAanbHO HanawwToOBaHUIA NO BUCOTI.

* MIIeYOBi PEMEHi € He nepekpyYeHi

* S31YKM 3acTiGku t NpUCTIBHYTI fo 3acTibku e

NPABUJIbHE BCTAHOBJIEHHA KPICIA

[ins 6e3nekw BaLLOi AUTVHW,NEPEBIPTE HACTYyMHe:

Aton 4 po3milLeHnid NpoTy pyxy aBTomMoGirst (HOTM AUTUHM
HanpsiIMIeHi y CTOPOHY CMMHKY aBTOMOBINBbHOMO CUAIHHS)
AKLLO KPICMO BCTAHOBMEHO Ha NepeaHbOMY CUAIHHI, Lo
nepeaHs nopyLuka 6eanekn BUMKHeHa

Aton 4 3aKpinneHnin TPbOXTOUKOBUM peMeHeM Be3neku
MOSICHWI peMHib k NpoxoAnTb Yepes 0TBOPU M 3 KOXHOT
CTOPOHM Kpicna

JiaroHarnbHUN peMiHb | NPOXoanTb Yepe3 GnakUTHUIA ra4yok
NS peMeHiB n, No3agy AWMTAYOro kpicna

LAPSE OIGE KINNITAMINE

Teie lapse turvalisuse parast veenduge, et ...

+ dlarihmad sobituksid korraktselt teie lapsega

peatugi oleks reguleeritud digele kdrgusele

6larihmad c ei oleks keerdus

olarihmade keeled t oleksid kinnitatud korralikult pandlasse
e

LAPSE KORREKTNE KINNITAMINE

Teie lapse turvalisuse parast veenduge, et ...

Aton 4 on asetatud seljaga sdidusuunas (lapse jalad on
suunatud seljatoe suunas)

kui turvahall on asetatud ette, oleks eesmine turvapadi
vélja lllitatud

Aton 4 on kinnitatud 3 punkti turvarihmadega

stilerih m k jookseb labi suunajate m mis asetsevad
mdlemal pool turvahalli

diagonaalne rihm | jookseb labi sinise suunaja n mis asub
turvahalli taga
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* TO, 4TO aBTOMOGUNbHAS 3acTexKa ¢ He AOCTUraeT CUHeN
npopesun pemHst m.

* TO, YTO aBTOMOBUIbHBIA PEMEHb HATSHYT U He UCKPUBMEH

* 70, 4TO Aton 4 BepTUKarbHO YCTaHOBMEH Ha
aBTOMOOMIBHOM CUAEHbE (CM. MapKVUPOBKY)

3AMETbBTE! CYBEX Aton 4 BbINOMHEH UCKIMIOYMTENBHO AN1S
aBTOMOOMITbHBIX CUAEHUI, HAMPABIIEHHbIX B HbIMPABIEHUM

[BWXEHWs1 aBTOMOOMIIS, KOTOpble 060PYA0BaHbI CUCTEMOIA C
3-X To4eYHbIMU peMHsaMU BesonacHocTn cornacHo ECE R16.

* YctaHosuTe cuctemy LSP (cuctema 3awmtbl ot GokoBoro
yaapa) Anst Toro, YTobbl ynyylwmnTb 3aWwuTy Manbia Bo
BPEMS CTONTKHOBEHWSI.

YOANEHUE BCTABKU

Bcraska, KoTopasi NpeABapuTeNibHO YCTaHOBMEHa B
Kpecrnuue, noMoraeT NoaaepxMBaTh nexaluuin KomgopT
HeOoBXoANMbIN ANst HOBOPOXAEHHBIX. UTOBLI yaanuTs
BCTaBKy, noxaryncra ocnabbTe NoKpbITUE B Kpecruue,
BbITAHWUTE BCTABKY HEMHOTO W BbIHLTE ee 13 Kpecnuua.

BcTaBka MoxeT 6bITb yaaneHa npubnuantensHo nocne 3
MecaLeB, YToObl 0b6ecneynTb Gonblue mecTa.



+ aBTOMOGinbHa 3acTibka q, He gictae Ao GnakuTHoro
OTBOPY M

* aBTOMOBINbHUI PEMiHb TYro 3aTArHyTU Ta He
nepexkpy4eHuii

» Aton 4 BepTuKanbHO BCTAHOBNEHWUIN HA CUAIHHI

YBATA! Cybex Aton 4 po3pobneruii Takox Ans
BUKOPUCTaHHS 0Bnny4sim Briepea, ane Tinbku Ha
aBTOMODGINsAX siki 0bnagHaHi TPbOXTOYKOBOID PEMiHHO
cuctemoto, BianosigHo o ECE R16.

* MMigHimiTe cuctemy 6okoBoro 3axucty (LSP), wob
niaBMWMTK piBeHb 6e3neku nig Yac GOKOBOrO 3iTKHEHHS.

OICTABAHHA BCTABKU

BcraBka, sika BCTaHOBMEHa 3 CaMOro noyatky, Aornomorae
nigTMMyBaTh nexadinn KoMopT HOBOHAPOMKEHWUM. [ns Toro,
o6 3HATM BcTaBky Tpeba nocnabuTi NoKpUTTS Kpicna Ta
fictaTi BCTaBKy i3 HbOrO.

BcraBky pekomeHzoBaHo AictaBatu nicnst 3 micsuis, abu
3abe3neunTn gUTHHY GinbWXM NPOCTOPOM.

« auto turvarihma pannal q ei ulatuks sinise turvavoo
suunajani m

« turvavoo oleks pingul ega oleks keerdus

« Aton 4 oleks paigaldatud autoistmele vertikaalselt (vt.
margistust)

TAHELEPANU! CYBEX Aton 4 on méeldud ainult
naoga sdidusuunas toolidele, mis on varustatud 3 punkti
turvarihmadega, mis vastavad ECE R16 standardile.

« Tostke lisa kiiljekaitse (LSP) Ulesse, et suurendada kaitset
kilgkokkupdrke korral.

BEEBISISU EEMALDAMINE

Beebisisu on ostmisel paigaldatud. See toetab
vastsiindinut ning tagab mugava ja pehme soidu. Beebisisu
eemaldamiseks palun tdmmake turvahalli katet lahti,
tdmmake beebisisu vélja.

Beebisisu on vajalik eemaldada umbes lapse 3.kuuseks
saamisel.
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OTKPbITUE KO3bIPbKA

[MoTaHUTE 3a KO3bIPEK U OTKPONTE €ro. YToObl CNOXNUTD
KO3bIpPEK, BEPHUTE €ro B NepBOHaYanbHoe NMonoxeHue.

CUCTEMA NYTEWECTBUA CYBEX

MoxanyicTa cnenynTe 3a MHCTPYKUMWN BaLlLei AETCKOW
KOMSACKN.

Y106bI ycTaHoBUTE CYBEX Aton 4 noxanyiicTa,
NOMECTUTE €ro NPOTUB HanpaBrieHNsl ABMKEHUS Ha
apanTtepax getckon konsicku CYBEX. Bbl ycnbiwmTe
cnbiwmmbii LWEJTYOK, korga kpecnuue pebexka
3adpuKcMpoBaHo B afantepsi.

Bcerga gBaxabl NpoBepsinTe, Hackornbko 6e3onacHo
[eTCcKoe KpecnvLe 3akpenneHo Ha AETCKON KOMsCKe.

OEMOHTUPOBAHUE

[Ins CHATUSA NEPEHOCKN HaXKMUTE OOHOBPEMEHHO Ha 0ba
3aMKa r n fepxa ux B NONoXXeHUn Haxatnusa CHAMUTE
nepeHOoCKy NpunoaHsAB eé.



PO3KINAOAHHA HABICY

MoTArHiTE HaBiC y HaNpsiMi Bi CUAIHHSA, TUM cCaMUM
posknagitb roro. o6 cknactu Hagic, HATUCHITb HAa HBOTO
y Hanpsi 6a30Boi No3uuii.

CUCTEMA AN MOAOPOXEW CYBEX
Byab nacka 4OTpUMYNTECh IHCTPYKLIN, LLO MAYTb pasoM 3
BaLLIOIO KOMSICKOHO.

[ns Toro wo6 npuenHatn CYBEX Aton 4, 6yab nacka,
PO3MICTiTb 10ro NpoTK pyxy Ha agantopu konsicku Cybex.
Bv NOBWHHI oYy TW 3BYK 3aknauyBaHHS, KOnu Kpicno
HapgiiHO 3adikCyeTbCA Ha aganTepax.

3aBxau petenbHO nepesipsaiiTe, Wo6 AnTaYe kpicno 6yno
HapiiHO 3adikcoBaHe y KOnscLi.

OEMOHTAX

LLlo6 Bin'egHaTV AUTAYE KPIcno Bif KOMSICKW, HaTUCKahTe
KHOMKM I Ta OAHOYACHO 3HiMalTe Kpicro.

VARIKATUSE AVAMINE

Tostke varikatuse paneeli natuke turvahallist eemale ja
tdbmmake katus llesse. Katuse dra panemiseks likake
katus tagasi oma algsesse positsiooni.

CYBEX REISISUSTEEM
Palun jargige juhiseid, mis on antud jalutuskaru
kasutusjuhendis.

CYBEX Aton 4 paigaldamiseks asetage see jalutuskarul
olevatele adapteritele seljaga liikumissuunas. Te kuulete
kolavat KLIK heli, kui turvahall on adapteritele lukustunud.

Veenduge alati, et turvahall oleks turvaliselt kinnitunud
jalutuskaru kilge.

TURVAHALLI EEMALDAMINE JALUTUSKARULT

Turvahalli eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe r ning
tdstes turvatooli Ulesse.
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yXoA 3A KPECITULIEM

YT06bl rapaHTMpOBaTh MAKCUMAIbHO JTYULLYH 3aLuUTy
[Ons Bawwero pebeHka, noxanyicra npymMuTe BO BHUMaHWe
cnegyoulee:

+ Bce BaxHble 4acTu AeTckoro kpecnuua 6esonacHocTv
[OMKHbI ObITb PerynsipHo uccnefoBaHbl Ha NpeaMeT
nedekToB.

MexaHnyeckne 4acTu OMKHbI (PYHKLMOHMPOBATbL
6e3ynpeyHo.

CyLLECTBEHHO, YTO AETCKOE aBTOMOBUMBHOE KpecnuLue
6e30MacHOCTY He 3axaTo Mexay TBEPAbIMU YacTsaMU
KaK ABepb aBTOMOGWINSA, HanpaBnsoLWWe CUAEHUIA U T.4.,
KOTOpbIE MOTYT NMOBPEANTb KpecnuLue.

[leTckoe kpecnuLie 6e30nacHOCTM AOMKHO BbiTh
1ccnefoBaHo M3roToBKUTENEM NMOCHE HECHACTHbIX ClyYaeB.
3AMETbTE! Korga Bbl nokynaete CYBEX Aton 4,
pPEeKoMeHayeM KynuTb BTOPOI Yexon kpecnuua. 3To
no3sonuT Bam ncnonb3oBaTk BTOPOW YEXOS BO BPEMSI
YUCTKM NEPBOTO.

B CNYYAE HECYACTHOIO CITYYAA

KPECJ'II/ILI,B MOXET MOoJNTYYUTb HE3aMETHbIE NMOBPEXAEeHUA
nocne Hec4yacCcTHOro crniy4vas. |-|03TOMy nocne Hec4yacTHOro
cnyyas Kpecnuue He OOIMKHO UCMoNb30BaTbCA CHOBA.



pornsan 3A NPOOYKTOM

[ns Toro o6 rapaHTyBaTV MakcMManbHUNpiBEHb Ge3nekn
BaLLIi OUTUHI, NepeKoHaNTECh Y HACTYNMHOMY:

Bci BaxknuBi YaCTMHK Kpicna NOBUHHI perynspHo
NepeBipsATUCA Ha HasiBHICTb YLIKOMKEHb.

MexaHi4Hi YaCT1HM NOBUHHI (hyHKLiOHYBaTV Ge3noraHHo.
Kpicno He NOBMHHO GYTW 3aTUCHYTUM YacTUHaMU
aBTOMOGINS (ABepi, CUAIHHA | T.4.) - e MOXe BUKIMKaTH
0T0 NMOLLUKOKEHHS.

Kpicno noBuHHO 6yTn nepesipeHe BUPOGHMKOM, nicns
napiHHS YK iHLLOT CXOXOi cUTyaLlii.

YBATA! Mpu npuabanxi CYBEX Aton 4 pekomeHaoBaHo
npuadaTh fofaTKoBuWiA HYoxor. Lie 4o3BonsE YNCTUTY OfnH,
KOIN [ApYrvid 3HaXOANTLCS Y KOPUCTYBAHHI.

LLIO POBUTW NICNA ABAPII

Mig Yac aBapii kpicno Moxe 3a3HaTh YLIKOMXKEHb,

SIKi He BUOHO Ha nepwuii nornsg. Came ToMy, Kpicrno
Tpeba HeranHo 3amiHUTK y NoAibHOMY BMNaaKy. AKLLO
y Bac BMHWKNM NEBHi CyMHiBMW, Oyab nacka, 3B’sbiTbCs 3
npogasuem abo BUPOOGHUKOM.

TOOTE HOOLDUS

Et garanteerida parimat kaitset teie lapsele, jargige palun
jargmiseid punkte:

 Koiki turvahalli olulisi osi tuleks regulaarselt kontrollida.

* Toote mehhaanilised osad peavad t66tama térgeteta.

» On oluline, et turvahalli ei jaetaks kuhugile vahele n.
autoukse, kuna see voib toodet kahjustada.

* Kui toode kukub maha véi juhtub midagi sarnast, peab
tootja turvahalli Gle kontrollima.

TAHELEPANU! Kui te ostate CYBEX Aton 4 turvahalli, siis
on soovitatav osta ka teine istmekate. See véimaldab teil
Uihte katet pesta ja kuivatada, samal ajal teist kasutades.

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

Onnetuse korral v&ib turvahall saada kahjustusi, mis ei
ole silmaga nahtavad. Seega tuleks turvahall kohe valja
vahetada. Kui teil on kahtlusi votke Ghendust edasimuija
voi tootjaga.
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YUCTKA

BaxHO ncnonb3oBaTth TONbKO opuriHasnbHbIn Yexon CYBEX
Aton 4, Tak kak Yexon - cyllecTBeHHas (yHKUMaHanbHas
YacTb.

BHUMAHME! Heobxoammo BbIMbITb Yexon nepes nepsbiv
MCMONb30BaHNeM. Yexribl OT CUAEHWSt MOXHO BbIMbITb B
cTupanbHon mawmHe npu 30°C, He 6onee, ucnonbays
PEXWM LENMKaTHON CTUPKU, MHAYe TKaHb MOXET NoTepsiTh
uBeT. He06x0AMMO OTAENBHO BbIMbITL YeX0r nepes NepBbiM
ucnornb3oBaHeM. He omxumath gocyxa u usberatb
nonagaHus npsiMbiX COMTHEYHbIX Nyyeid. [NnacTmaccoBble
YacTW MOXHO YUCTUTb C NMOMOLLIO MSITKOAENCTBYHOLLMX
MOIOLLMX CPEACTB U TEMIOW BOABI.

NPEAYNPEXAEHUE! Moxanyiicta He ucnonb3yiite
XMMWUYECKMe MotoLLMe CpeaCcTBa Unu oTbenveatoLime
peareHTbI!

NMPEQYNPEXAEHUE! NHTerpupoBaHHas cuctema
pemHs 6e3onacHoCTM He MOXET BbITb yaaneHa u3
Kpecnuua. He yaansiTte yactu cucTeMbl PEMHSI
6esonacHocTy.

WHTerpmpoBaHHas cuctema pemMHst 6e3onacHocT MoXeT
6bITb OYMLLEHA C YMEPEHHBIM MOIOLLMM CPEACTBOM 1 TEMNMOW
BOAOW.



YUCTKA

[lyxe Baxnv1BO BUKOPUCTOBYBATW OPUriHANbHUIA HYOXOM
Cybex Aton 4 , ockinbku BiH € BaXIMBOK YaCTUHOK
LinicHoro dyHKUioHyBaHHsl. Bu MoxeTe npuabdatu
[00aTKOBUIN YOXon Y oiLlinHOro npodasLs.

YBATA! byab nacka, BunpaiTe 4oxon nepes nepLimm
KOPUCTYBaHHAM. Lle MoxHa 3pobuTu y npanbHii MaliuHi npu
Temneparypi He Buwe 30°C y genikaTHOMY pexumi. FAKLLo
npaTu Npuv BULLi TEMNepaTypi - TKaHWHA MOXe BTPaTUTH
konip. byab nacka, npanTe 4OXon OKPEMO Bifl iHLLNX peyen
Ta He CyLWiTb 10ro MexaHiyHnMK cnocobamu. He cyLwitb
4oxon Mif, IPSIMUMMN COHSIYHUMM MPOMEHSIMU.

PUHASTAMINE

On oluline, et te kasutate originaalset CYBEX Aton 4
istmekatet, kuna ka kate on turvahalli funktsioonide oluline
osa. Voimalik on soetada edasimuUjalt ka lisakate.

TAHELEPANU! Palun peske katet enne esimset
kasuatamist. Katteid v6ib masinas pesta 30° juures, 6rna
pesuga. Kui te pesete seda kdrgemal temperatuuril, voib
katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi ning arge
kuivatage seda mehhaaniliselt! Plastikust osasid vdite
puhastada kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

YBATA! Byap nacka, He BUKOPUCTOBYITE XiMiHi MutoYi
3acobu Ta BigbintoBayi Hi 3a sKMX 06CTaBUH.

YBATA! PemiHHa cuctema 6esneku He 3HIMAETbCS 3
Kkpicna. He Hamararitecb 3pobuTty Lboro.

HOIATUS! Palun arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid ega valgendit mitte mingil juhul!

HOIATUS! Integreeritud turvarihmade siisteemi ei
ole vdimalik turvahéllist eraldada. Arge eemaldage
rihmadesiisteemi osi.

PemiHHy cuctemy 6e3neku MoxHa O4MCTUTU 32 AOMOMOTOH
M’SIKOi MUIOYOT PiAnHM Ta Tennoi Boau.

Integreeritud rihmadestisteemi on vdimalik puhastada kerge
puhastusvahendi ja sooja veega.
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CHATUE YEXNA

Yexon coctouT 13 5 yactei. 1 yexon cuaeHus, 1 yexon
MOAroNoBHKKA, 2 NnieYeBble Haknaaku, 1 Haknagka Ha
3acTexky pemHen.lNoxanyicTa, cnegynTe 9TUM NyHKTaM:
* OTKpOWTE 3aMOK.

+ YBepuTe Haknagku ¢ NneyYeBbIX PeMHEN.

+ [loTAHWTe Yexon No Kparo NOAronoBHKKA.

+ poTsHUTE NneYeBblE PEMHU YEPE3 YEXOI NOATONOBHUKA.
* Y6epute 4exon c NoArofoBHMKa.

+ ToTsiHUTE Yexon Kpecna Mo Kpaw CUAaeHUs!.

+ [NpoTsHWTE 3aCTeXKY peMHs Yepea Yexon aBTokpecna.
* Tenepb MOXHO CHATb Yexor.

3AMETbTE! Vcnonb3ayiite CYBEX Aton 4 Tonbko ¢ Yexnom!

YCTAHOBKA YEXIJIA HA MECTO

YTo6bl YCTAHOBUTL YEXOI HA MECTO Ha Kpecnuue,
BbIMOMHUTE MyHKTbI B 06paTHOM nopsiAke kak nokasaHo
BbILLIE.

3AMETbTE! He kpyTute namku.



3HIMAHHA YOXNA

Yoxon cknagaetbesa 3 5 4acTuH.1 Yoxon cuaiHHA, 1 Yoxon
NiAronoBHWKa, 2 Yoxna PeMiHHMX NoAyLleyok, 1 yoxon
3acTibku. [ns 3HATTA Yoxna, 3pobiTh HaCTyMnHe:
Po3cTibHiTb 3acTibKy.

3HIMiTb PeMiHHI NOAYLLIEYKM 3 NNEYOBUX PEMEHIB.
3TArHITL YOXOMN NiArONOBHYMKA 3 MOro Kapkacy.
[JlictaHbTe NneYvoBi pemMeHi 3 3acTibaunmmn S3mdkamu 3
Yyoxna Ans NiaronoBHWKa.

3HiMiTb YoXxon ANs NigronoBHUKa.

3HiMiTb YoXxNna Ans CUAIHHA 3 NOro Kapkacy.

BuTtsrHitTe pemeHi 6eanekv 3 Yoxna Anst CUAiHHS.
Tenep BCi YOXNW MOXYTb BYTU 3HAT.

.

KATTE EEMALDAMINE

Kate koosneb 5 osast. 1 istmekate, 1 peatoekate, 2
olarihmade pehmendust ja 1 pandlapehmendus. Nende
eemaldamiseks jargige jargmiseid samme:

» Avage pannal.

Eemaldage 6lapehmendused rihmade kdljest.
Témmake peatoekate (le peatoe.

vélja.

Eemaldage peatoekate.

Toédmmake istmekate Ule istmeservade.
Tommake pannal l&bi istmekatte.
Niid te saate kogu katte eemaldada.

Tédmmake 6larihmad koos kinnituskeeltega peatoe kattest

YBAT'A! InTsve Kpicno Hikonm He NoBUHHO
BUKOPUCTOBYBATUCH Ge3 HoxniB.

HOIATUS! Turvahalli ei tohi kunagi kasutada ilma
katteta.

YBATA! BUKOpUCTOBYITE YOXMM TinNbKu Ans
Cybex Aton 4.

HALIBAHHA YOXTIB HA KPICNO

[ns Toro Wo6 HadiTM YOXIIM 3HOBY Ha Kpicro, 3pobiTh BC
nonepeaHi eTany y 3B0pOTHLOMY MOPSIAKY.

YBATA! He nepekpy4yiite pemeHi 6e3neku.

TAHELEPANU! Kasutage ainult CYBEX Aton 4 katteid!

ISTMEKATETE PAIGALDAMINE

Istmekatete tagasi panemiseks korrake Uleval kirjeldatud
protseduuri vastupidises jarjekorras.

TAHELEPANU! Veenduge, et dlarihmad ei oleks keerdus.
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CPOK rOHOCTH

Tak Kak NnacTMaccoBble MaTepuanbl CTaperT CO BPEMEHEM,
HanpuMmep OT BO3LENCTBUS NPSMbIX COMHEYHbIX NyYelt,
CBOWCTBA NPOAYKTa MOTYT HEMHOTO N3MEHUTLCS.

Mockornbky kabyHa aBTOMOGUIS NMOANEXUT BbICOKMM
TemnepaTtypHbIM Nepenagam v Apyrim BO3AencTBUsM,
criefyiTe noxanyicra MHCTPYKLUMUSIM HUXKE.

Ecnu aBTomMo6Wnb OCTaBneH Tak, 4To gonro 6ynet
HaxoamMTCst Mo, BO3AENCTBIEM COSHEYHBIX JTy4ert, AeTCkoe
kpecnumue 6e30nacHOCTH JOIKHO GbITb BbIHYTO U3
aBTOMOBMS UM MOKPBITO TKaHbHO.

ExxeroHo uccnegyiTe Bce NiacTMaccoBble YacTu
Kpecnuua Ha npeameT AedeKTOB UNn U3MEHUS (DOPM WIK
LBeTa.

Ecnu Bbl 3ameTunm kakue-Hubyab KOHCTYKTUBHbIE
13MeHeHusl, Bbl AOMmKHbI M36aBUTLCA OT Kpecnvua.
M3meHeHNs B TKaHW - B 0COBEHHOCTU MCYE3HOBEHWE LiBeTa
- SIBMSAETCS HOPMaribHbIM U He ABNSieTCs AeheKTOM.



TEPMIH BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY

MnacTukoBi MaTepianu 3HOLLYIOTLCSA 3 YacoM, Hanpuknaga,
npv HagMipHOMY BMNAMBI COHAYHMX NPOMEHIB i
XapaKTepUCTUKM NPOAYKTY MOXYTb 3a3HaTH AesKMUX 3MiH.

[ntade Kpicno mMoxe 3a3HaTh NOLUKOMKEHb MPU HAAMIPHUX
TemnepaTtypHUX KONMBAHHAX Ta iHLWIUX Henepe,uﬁaquame
ABULL, came TomMy nam’sitaiite npo HacTynHe:

AKLo aBTOMOGINb 3HAXOANTLCA Mif TPUBANKUM BMIIMBOM
NpsIMUX COHSIYHUX NPOMEHIB, kpicno Tpeba gictatu 3
aBTOMOGINS Ta HAKPUTK TKAHWHOHO.

MepeBipsnTe BCi NNAcTUKOBI YaCTUHM Kpicna Ha HasIBHICTb
MOLLKOKEHb Ta 3MiHY KOMbOPY, LLOPIYHO.

AKLO BM NoMiTUNKM Byab sKi 3MiHK, Kpicno NoTpibHO
yTUnidyBaTun. 3MiHa Konbopy - y AesKUX Bunagkax
HOpMaribHe SIBULLE | HE BBaXAETHCS YLUKOMKEHHSM.

TOOTE VASTUPIDAVUS

Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese
paikesevalgusega kokku puutudes, siis vdivad toote
omadused kergelt erineda.

Kuna turvahall voib kokku puutuda suurte temperatuuri
kdikumistega v6i mdne muu ettendgematu jéuga, jargige
palun jargmiseid juhiseid.

» Kui auto on pikalt otsese paikesevalguse kaes tuleb
turvahall autost eemaldada voi katta riidega.

« Kontrollige plastikust osi kahjustuste vdi muutuste eest
kujus voi varvis.

 Kui te markate mingeid muutusi, tuleb hall valja vahetama.
Muutused kangas - eriti just varvi tuhmumine - on
normaalsed ning ei kuulu kahjustuste alla.
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PACMOPAXEHUE

M0 3KONOMMYECKUM MPUYMHAM Mbl N0GE3HO NPOCKM, YTOBbI
HaLuW KIMEHTBI yTUAM30Banu BHavarne (ynakosky), v B
KOHUE (YacTv kpecnmua). VIHCTPyKLMM BbIBO3a OTXOA0B
MOTYT BbITb PasfinyHbIMU B PasHbIX perMoHax. Yrobb
rapaHTMpoBaTh Hajanexallee 13basneHne ot AETCKOro
Kkpecnuua 6e30nacHOCTH, NOXasnymcTa CBSKMTECH C BalUM
KOMMYHarbHbIM YrpaBfieHMeM Unn agMuHUCTpaLmen
Ballero Mecra xuTenbcTea. B nioGom criyyae, noxanyicra
NPYMUTE BO BHUMAHWE MHCTPYKLMM BbIBO3a OTXOAO0B Baluein
CTpaHbI.

NPEAYNPEXAEHUE! [lepxuTte BCe ynakoBoYHble
MaTtepuansl Bganum ot aeten. Ectb puck yaywbs!

MH®OPMALIUA O NPOLOYKTE

Ecnun Bbl uMeeTe BONpoChI, Noxanyncra CBAXUTECh CHavana

€ Balwmm gunepom. MNoxanyicTa cHavyana cobepute

creaytoLLyto MHopmauumio:

+ CepuitHblii HOMep (CM. DTUKETKY).

+ Tun 1 mapky aBToMOBUIIS, U MECTO pacronoKeHUst
Kpecnuua.

+ Bec (Bospacrt, Pa3vep) Pebehka.

[ns nanbHewvwen MHMOPMaLWK O HaLLIKX NPOAYKTaxX
noxanywcta nocetute WWW.CYBEX-ONLINE.COM



YTUNI3ALIA

Yepes ekonoriyHi nepekoHaHHs, M1 Ayxe NpocuMo
HaneXxHUM YMHOM YTURI3yBaTW CroYaTKy YNakoBKy, a NoTim,
nicns 3akiH4eHHs TepMiHY BUKOPUCTAHHS, 1 iHLLI YaCTUHW
ANTAYOro kpicna. MuTaHHA 3 perynioBaHHs yTunidauii
MOXYTb 3MiHIOBaTWCb perioHansHo. Came Tomy, o6
y6e3neuntyn cebe, byab nacka 3BepHiTLCS A0 BaLLOMO
110KanbHOro NPeAcTaBHUKa 3 NUTaHb yTuni3auii.

UTILISEERIMINE

Keskkonna huvides palume teil kdik turvahalli osad ja
pakend korralikult utiliseerida. Utiliseerimise néuded vodivad
piirkonniti erineda. Et utiliseerida turvahalli korrektselt palun
votke Ghendust kohaliku prugilaga. Igal juhul pidage silmas
on riigi utiliseerimisndudeid.

YBATA! TpumaiiTte BCi ynakoBouYHi MaTepianu nogani
BifA AiTei. IcHye HeGesneka 3apyxu.

HOIATUS! Hoidke kdik pakkematerjalid laste
kaeulatusest eemale. V6ib tekkida lambumisoht!

IHOOPMALIA NPO NPOAYKT

FAKLIO y BaC BUHUKIM MUTAHHS, CroYaTKy 3BEPHITbCS [0
npogaBug. Mam’'AtanTe HacTynHy iHdopmaLito:

* CepiliHMin Homep.

* Ha3Ba BUPOGHWKa Ta TWM BaLLIOro aBToMobiss, No3unuis
HOpMaribHOro Po3TallyBaHHS y aBTOMOGINI.

* Bara (BiK, 3picT) BaLIOi AUTUHN

[nsa 6inbw geTanbHoi iHdopMaLlii Npo Halwi NpoayKTK
siasinaite WWW.CYBEX-ONLINE.COM

TOOTE INFORMATSIOON

Kui teil tekib kiisimusi, votke kdigepeale Ghendust
edasimuUijaga. Koguge kokku jargnev informatsioon:

+ seerianumber (vt. kleepsu)

* brandi nimi, auto tllp ja asukoht, kuhu turvahall tavaliselt
paigaldatakse.

* lapse kaal (vanus, suurus)

Toote kohta rohkema info saamiseks killastage
WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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FAPAHTUA

[aHHas rapaHTua AeicTBYeT TONbKO Ha TeppuUTopun
CTpaHbl, rae npogaetca ToBap. MapaHTus aencteyeT 3

rofa v npedycmaTpuBaeT Npou3BOACTBEHHbIN BGpak v
nedekTbl MaTepuana. lapaHTus HauMHaeT A4encTBoBaThb

CO [Hs1 NOKYMKW ToBapa (rapaHTusi uarotosutens). Mpu
BO3HWKHOBEHMM NPOMN3BOACTBEHHOTO Bpaka unum aedekta
MaTtepuana Mbl, N0 COBCTBEHHOMY YCMOTpeHUo, GecnnaTHo
OTPEMOHTUPYEM TOBAp WUIN Xe 3aMEeHNUM €ro Ha HOBbIN.

[ins ycTpaHeHus aedekTta no rapaHTum Heobxoanmo
[I0CTaBUTb TOBap Ha MeCTO NPOAaXM NPoAaBLyy, KOTOPbIA
npogan AaHHbIi ToBap 1 NpeaocTaBnTb AOKA3aTENbCTBO
NoKyMK\ ToBapa B BUAE OMa4eHHOro cyeta akTypbl

UNK Yeka C ykasaHnem AaTbl MOKYMKW, MMeH npoaaBLa

W Ha3BaHWsi ToBapa. [apaHTua He JeNCTBYET, ecnu ToBap
[I0CTaBMEeH NPou3BOANTENtO U MoboMy [pyroMy YenoBeky,
KpOMe Kak npopaBLly, KOTOpbIV NpoAan ToBap NokynaTento.
Heobxoanmo npoBepsiTb TOBAp Ha YKOMMMIEKTOBAHHOCTb W1
Ha Hanunuve aedekToB Unu Bpaka cpady xe B AeHb NOKYMKK.
Ecnu Toap 6bin nprobpeTeH AMCTaHUMOHHBIM cnoco6om
npopaxu, To HeobxoAMMO NPOBEPUTL TOBAp cpasy e nocre
poctaBku. Mpu o6HapyxeHun fedekta HeobxoamMmo cpasy
e [A0CTaBUTb TOBap NPOAaBLLy, KOTOPbI NpoAan AaHHbIA
ToBap. [apaHTusa geicTByeT Toraa, Koraa ToBap HaxoamuTces
B YMCTOM W Haanexawyem coctosHuu. MNoxanyicra,
BHUMATENbHO NPOYMTaNTe 3Ty MHCTPYKLMIO, Nepea Tem

Kak obpaliatbcs k npoaasLy. MapaHTusa He AENCTBYET Ha
NOBPEXAEHNS!, KOTOPbIE BO3HUKIW NPU HENpaBUIbHO
3KCnnyaTaLmumn 1 ecTeCTBEHHOM WU3HOCe, a Tak e npu opc-
MaXopHbIX 06CTOATENLCTBAX (NOXap, aBTokaTacTpoda 1



FAPAHTIA

[laHa rapaHTis NOLWMPIOETLCS TiNbKK B Tl KpaiHi, Ae Len
npoaykT 6yB 3 camoro novaTky npogaHuin po3apioHUM
TOProBLEM KNieHTy. [apaHTia NOoWMPIOETLCS Ha BCi
BUPOGHWYI | MaTepiarnbHi AedeKTu, WO iCHYOTb Ha aaTy
npuabaHHs ToBapy abo BUHMKAKOTb NPOTArOM 3-0X POKiB

3 MOMEHTY MOKYMK KNIEHTOM TOBapy Y NpoAaBLSst, SKuii
oMy oro npoaas (rapaHTis BUPOGHWKa). Y pasi, AKLLIOo
BUPOGHMYMIA abo maTepianbHUin AedekT Mae micle, My - Ha
CBIll poacyn - abo BiAPEMOHTYEMO NPOAYKT 6E3KOLLTOBHO
a60 3amMiHMMO iioro Ha HoBWIA. NSt OTPUMaHHS AaHoT
rapaHTii noTpibHO HagaTW ToBap NPOAABLEBI, SKUA BaM MOro
npoaas i HagaT AOKYMEHT, WO NiATBepaAXye hakT NoKynku
(4ek abo paxyHok-dakTypa), SKUIn MiCTUTb AaTy NOKymnKw,
Has3By po3apibHoro Toprosus i TUN BUpoBy. Lis rapaHTis
6yne He AincHa, SKWO NPOAYKT BianpasneHunidi 4o BUpoBHMKa
abo Byab-Koi iHLWOT 0cobi, kpimM NpodaBLs, kWi Npoaas
Lieit NpoaykT cnoxueayesi. byab nacka, nepesipte npoaykT
oo Byab-skMx HeMonaaok Yv AedekTis Matepiany
6e3nocepeaHbOo nia Yac npuabaHHs, a SKLWo NpoaykT bys
npuabaHuin 3a JOMNOMOro AMCTaHLHOT TopriBni, Biapasy
nicns Noro oTpuManHs. Y pasi aedexTy, HeranHo NPUNUHITL
3acTocyBaHHs NpuabaHoro ToBapy i BianpasTe oro
6e3nocepenHbO NpoaaBLEeB, sikuii Npogas Bam Moro. Y pasi
rapaHTii NpoAyKT NOBUHEH GYTW NOBEPHEHWIA B YACTOMY i
NOBHOMY cTaHi 36ipku. [1o KOHTaKTy 3 npoAaBLeM po3apiGHoT
Toprieni, 6yab Nacka npounTanTe Lo IHCTPYKLUito BKpai
yBaxHO. LIl rapaHTia He NOLWMPIETLCS Ha NOLLUKOAXKEHHS,
BUKIMKaHI HenpaBubHUM BUKOPUCTAHHSIM, BMIIMBOM
HaBKONMULLUHBLOTO CepeaoBuLLa (BoAa, BOTOHb, OPOXHLO

GARANTII

Antud garantii kehtib ainult riigis, kus toode on algselt
ostetud. Garantii/pretensioonide esitamise aeg kehtib
ostuhetkest (vajalik originaal osut$ekk) alates 3 aastat
tootmisvigade ning materjalidefektidele. Tootmisvigade
voi materjalidefektide iimnemisel, me kas parandame
vBi vahetame toote valja. Selleks on vajalik toote
kohaletoimetamine mudjani, kust toode osteti koos
originaal ostutSekiga, mis sisaldab endas ostukuupaeva,
jaemuUja nime ning toote mudelit. Antud garantii ei kehti
juhul, kui toode toimetatakse tootjale véi isikutele, v.a.
jaemulja, kellelt toode algselt osteti. Palun kontrollida
toode taielikult ning tootmis- voi materjalidefektid
koheselt parast ostu sooritamist voi distanstilt tellides
kauba katte saamisel. Defekti iimnemisel I6petada toote
kasutamine ning toimetada jaemiilja katte, kellelt toode
osteti. Garantii korras toote tagastamisel, peab toode
olema puhas ning téaiskomplektina. Enne jaemuijaga
kontakteerumist, palun lugeda tahelepanelikult
kasutusjuhendit. Garantii ei kehti vaartarvitusest
tulenevaid kahjustusi, keskkonna méjutustele (vesi,

tuli, liiklisdnnetus jne) vi normaalsele kulumisele. See
kehtib ainult juhul kui toodet on kasutatud vastavalt
kasutusjuhendile, igasugused taiustused / muutused

on viidud labi volitatud isikute poolt ning kasutades vaid
originaal-lisasid. Antud garantii ei valista, piira ega méjuta
mingil moel seadusejargseid inimdigusi.

85



86

T.4.). FTapaHTns gencTByeT TONbKO TOrAa, Koraa Toap
MCMonb30Barncst COrnMacHO MHCTPYKLMM NO MPUMEHEHUIo,
ecnu nobble naMeHeHus GbiNK caenaHbl TONbKO
aBTOPU30BAHHBLIMW NPEACTaBUTENAMU U ecnin Gbinu



-TPaHCNOpTHI Npuroau i T.4.) abo HopmManbHUM 3HOCOM.
[aHa rapaHTisi i€ BUKMIOYHO B TOMY BUNaAKy, SKLO
BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY 3aBXAu NMPOBOANIIOCS
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN 3 ekcnyaTauii, SKLO Taki €,
ByAb-sike BTPYYaHHA B NPOAYKT i NOCAYrn NoB’si3aHi 3
1noro o6cnyroByBaHHAM Gynu BUKOHAHi YNOBHOBaXXEHUMU
ocobamu i SKLLO Bynu BUKOPUCTaHI TiNlbku opuriHanbHi
netani Ta akcecyapw. Lisi rapaHTis He Bukntoyae,
obmexye abo iHWKMM cnocobom He BNMBae Ha
BCTaHOBIEHi 3aKOHOM MpaBa CroXuBaya, y ToMy 4uchi
npeTeHsii B NOpYyLUEHHi 3aKOHHUX NPaB CMoXW1Baya i
BMMOT LLOAO NOPYLUEHHSI YMOB KOHTPaKTY, ki NoKyneLb
MOXe MaTu No BiAHOLLIEHHIO A0 NpoAasLs abo BUpobHMKa
ToBapy.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
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Aton 4

Approved for CYBEX
ATON Base & Base-fix
ATON Base 2 & Base 2-fix
ATON Q Base & Q Base-fix
Base Q & Base Q-fix

04/2015

APSTIPRINAJUMS

CYBEX Aton 4 - bérnu sédeklitis
ECE R44/04 grupa 0+

Vecums: Pie apméram 18 ménesi
Svars: Lidz 13 kg

IETEICAMS

Transportlidzekliem ar trispunktu
droSibas jostam ar spriegotajiem
atbilsto$i ECE R16

PATVIRTINIMAS

CYBEX Aton 4 — automobiliné
kadikio kéduté

ECE R44/04 grupé 0+. Amzius:
mazdaug iki 18 ménesiy. Svoris:

iki 13 kg

REKOMEDUOJAMA

Transporto priemonés sédynéms su
3 tasky automatiskai sutraukiamu
dirzu pagal ECE-R16

TASDIK

CYBEX Aton 4 — anakucag!
ECE R44/04 grup 0+

Yas: Yaklasik 18 aya kadar
Agirlik: 13 kg'ye kadar

TAVSIYE EDILDIGI

ECE R16’ya gore, geri sarilabilen
¢ noktali otomatik emniyet kemerli
arag koltuklari igin

GODATAIS KLIENT!

Liels Jums paldies, ka iegadajaties CYBEX Aton 4. Més
garantéjam, ka CYBEX Aton 4 izstrades proceSa més
koncentrejamies uz drosibu, komfortu un draudzigumu
lietotdjam. Produkts tiek raZots ar augstu kvalitates
kontroli un atbilst visstingrakajam drosibas prasibam.

BRIDINAJUMS! Lai Jisu bérns tiktu pienacigi
pasargats, CYBEX Aton 4 ir jaizmanto un jauzstada
atbilstosi §Ts lietoSanas pamacibas noradijumiem.

PIEZIME! Atkariba no vietgjiem noteikumiem, produkta
specifikacijas var bat atskirigas.

IEVEROJIET! Liidzu, nodrosiniet, lai lieto$anas paméaciba
vienmér bitu pieejama un glabajiet to paredzétaja vieta zem
sédekla.



GERBIAMAS KLIENTE

Dékojame, kad jsigijote CYBEX Aton 4. UzZtikriname
jus, kad CYBEX Aton 4 kirimo procese mes didZiausig
démes;j skyréme saugumui, komfortui ir naudojimo
patogumui. Sis gaminys yra pagamintas vykdant
specialig kokybés priezidrg ir jis atitinka griez¢iausius
saugumo reikalavimus.

DEGERLI MUSTERIMiz

CYBEX Aton 4’0 satin aldidiniz igin gok tesekkir ederiz.
CYEX Aton 4'u gelistirirken giivenlik, konfor ve kolay
kullanimin odak noktalarimiz oldugu konusunda sizi
temin ederiz. Uriin 6zel kalite kontrollerinden gegirilmistir
ve en siki giivenlik gereklilikleri karsilar.

|SPEJIMAS! Siekiant uztikrinti jtsy vaiko sauguma
batina naudoti ir jrengti CYBEX Aton 4 laikantis Siame
vartotojo vadove iSdestyty instrukcijy.

UYARI! Cocugunuzun en uygun sekilde korunmasi
icin CYBEX Aton 4’Uin bu kilavuzda verilen talimatlara
gore kurulmasi ve kullaniimasi ¢cok énemlidir.

DEMESIO! Gaminio savybés gali skirtis pagal vietinius
kodus.

DEMESIO! Visada turékite naudojimo instrukcijg po ranka ir
laikykite jg tam skirtoje vietoje po sédyne.

DIKKAT! Uriin 6zellikleri, yerel ydnetmeliklere gére farklilik -
gosterebilir. -

DIKKAT! Liitfen kilavuzu her zaman el altinda bulundurunuz
ve koltugun altindaki bélmesinde saklayiniz.
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VISLABAKA VIETA AUTOMASINA

BRIDINAJUMS! Sédek|a garantija beidzas uzreiz, kad
tiek veiktas jebkadas izmainas!

IEVEROJIET! Liela apjoma priek$gjie gaisa spilveni izpleSas
spradzienveidigi! Tas var izraisTt bérna navi vai savaino$anu.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet Aton 4 priek$éjos
sédeklos, kas ir aprikoti ar aktivizétu priek$ejo
gaisa spilvenu. Tas neattiecinas uz t.s. sanu gaisa
spilveniem.

IEVEROJIET! Ja bérna sédeklitis nav stabils vai ari atrodas
automasina parak stava pozicija, kompensésanai varat
izmantot segu vai dvieli. Otra iespé&ja ir izvéléties citu vietu
automasina.

BRIDINAJUMS! Braucot nekad neturiet bérnu klépi.
Ta ka negadijuma tiek radits liels spéks, bérnu
nebds iesp&jams noturét. Nekad neizmantojiet vienu
droSibas jostu, lai nostiprinatu gan sevi, gan bérnu.

JUSU AUTOMASINAS AIZSARDZIBAI!

Tas ir iespéjams, ka dazi autokréslini, kas ir izgatavoti no
miksta materiala (piem., vellra, ada uc) var radit lieto§anas
un / vai krasas mainas. Lai izvairitos no ta, Jus varat,
pieméram, zem autokréslina novietot parsegu vai dvieli. Saja
konteksta més gribam Jums atgadinat par masu tirisanas
instrukciju, kas ir obligati jaievéro pirms pirmas autokréslina
lietoSanas.



GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE

OTOMOBILDEKI EN iYi POZISYON

ISPEJIMAS! Atlikus bet kokj pakeitima keédutés
patvirtinimas nedelsiant nustoja galioti!

UYARI! Herhangi bir modifikasyon durumunda Griiniin
tasdigi derhal sona erer!

DEMESIO! Priekinés oro pagalvés i$siskleidZia staigiai
veikiamos didZiulés jégos. Tai gali suZaloti ar mirtinai suzeisti
kadikj.

DIKKAT! Biiyiik élgekli 6n hava yastiklari patlayici sekilde
siser. Bu, gocugun yaralanmasina veya 6limune neden
olabilir.

ISPEJIMAS! Nenaudokite Aton 4 priekinése sédynése
su jjungta priekine oro pagalve. Tai netaikoma
Soninéms oro pagalvéms.

UYARI! Aton 4’0 aktif 6n hava yastigi bulunan arag
koltuklarinda kullanmayiniz. Bu kural, yan hava
yastiklari igin gegerli degildir.

DEMESIO! Jei kiidikio kéduté néra stabili ar jos padétis
automobilyje per daug stati, po ja pakiskite antklode ar
ranksluost]. Arba galite pasirinkti kitg vieta automobilyje.

DIKKAT! Anakucag sabit degilse veya otomobilde gok
dik duruyorsa, dengelemek igin bir battaniye ya da haviu
kullanabilirsiniz. Veyahut otomobilde baska bir yer seginiz.

ISPEJIMAS! Vaziuojant niekada nelaikykite kadikio
sau ant keliy. Dél avarijos metu atsirandanciy didZiuliy
jégy bus nejmanoma iSlaikyti kadikio. Niekada saves ir
vaiko neprisekite tuo paciu dirzu.

UYARI! Araba kullanirken asla bir bebegi kucaginizda
tutmayiniz. Bir kazada ortaya gikan gok biyik
kuvvetler yliziinden bebegi tutmak imkansiz olacaktir.
Kendiniz ve ¢ocuk igin ayni emniyet kemerini asla
kullanmayiniz.

JUSY AUTOMOBILIO APSAUGAI!

Jei automobilio apmusalai pagaminti i§ mink$ty audiniy (pvz.
velidro, odos ir t.t.) gali pasireiksti dévéjimosi pozymiai, kisti
spalva. Kad to iSvengtuméte rekomenduojame po vaiko
kédute patiesti pvz. patiesalg ar rank$luostj. Tuo paciu
norime atkreipti jasy démesj j masy valymo instrukcijas,
kurias batina jvykdyti prie§ pradedant naudoti kédute.

OTOMOBILINiZi KORUMAK iGiN

Yumusak malzemeden (6rn: pells, deri vb.) yapilmis olan
bazi arag koltugu kiliflari yipranma ve renksizlesme belirtileri
gosterebilir. Bunu 6nlemek igin gocuk koltugunun altina
ornegin bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda size, ilk
kullanimdan itibaren mutlaka uyulmasi gereken temizlik
talimatlarini takip etmenizi 6neririz.

0
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NESANAS ROKTURA NOREGULESANA

BRIDINAJUMS! Vienmér nodroginiet bérnu ar
integréto jostu sistému.

NesSanas rokturi var noregulét 4 dazadas pozicijas:

A: Nesanas/Brauk$anas pozicija.
B+C: Bérna ievietoSanai sédekli.
D: DroSa sédéSanas pozicija arpus automasinas.

BRIDINAJUMS! Lai novérstu nevélamu sédekla
pagasanos neSanas laika, parliecinieties, ka rokturis ir
noslégts neSanas pozicija A.

« Lai noregulétu rokturi, nospiediet taustinus b kreisaja un
labaja roktura puseé a.

» Noreguléjiet neSanas rokturi a vélamaja pozicija, nospiezot
taustinus b.



NESIMO RANKENOS REGULIAVIMAS

TASIMA KOLUNUN AYARLANMASI

ISPEJIMAS! Visada prisekite kadikj integruota saugos
dirzy sistema.

UYARI! Bebegi her zaman bitiinlesik emniyet
sisteminin iginde tutunuz.

Nesimo rankeng galima nustatyti j 4 skirtingas padétis:

A: Nesimo/vezimo padétis.
B+C: Kadikio jdéjimui j kédute.
D: Saugi sédéjimo padétis ne automobilyje.

Tasima kolu 4 farkli pozisyona ayarlanabilir:

A: Tasima/Cekme Pozisyonu.
B+C: Bebegi anakucagina yerlestirmek igin.
D: Arag disinda glivenli oturma pozisyonu.

ISPEJIMAS! Siekiant i§vengti nepageidaujamo
kédutés pasvirimo neSimo metu, jsitikinkite, kad
rankena yra uzfiksuota neSimo padétyje A.

UYARI! Tasima esnasinda anakucaginin yana
yatmasini 6nlemek icin, kolun tagima pozisyonunda A
oldugundan emin olunuz.

0

+ Norédami reguliuoti rankena, spauskite b mygtukus
desinéje ir kairéje a rankenos pusése.

+ Nustatykite neSimo rankeng a j pageidaujama padétj
spausdami b mygtukus.

+ Sag ve sol taraftaki digmelerine b basarak kolu a
ayarlayiniz.

» Tasima kolunu a istenilen pozisyona ayarlamak igin
dugmelere b basiniz.
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PAGALVJA REGULESANA

IEVEROJIET! Tikai tad, kad pagalvja augstums ir noreguléts

piemérotaka stavokli, tikai tad tad nodro$ina bérna

visaugstako aizsardzibu un drosibu. Pagalvja augstumu var

regulét astonas dazadas pozicijas.

» Pagalvi ir janoregulé ta, lai batu uespéjams novietot 2
pirkstus starp bérna plecu un pagalvi

» Aktivizét reguléjama roktura gredzenu aug$éja pagalvja
pusé b un novietot pagalvi nepiecieSama pozicija.

» Pagalvja zemaka pozicija, sédek|a ieliktni var izmantot
ka jaundzimus$a atbalstu, vienkarsi salocot apakséjo
dalu.

DROSIBAS NODRSINAJUMS AR SIKSNU SISTEMU

Plecu jostas jabat stingri nostiprinatas pie pagalvja un tos
nedrikst regulét atseviSki. Parliecinieties, ka pagalvis ir
pareizi fikséts sava vieta pirms lietot sédekli.

IEVEROJIET! Parliecinieties, ka bérna sédekIT nav rotallietu

un citu lieko objektu.

+ Atbrivojiet plecu jostas aktiviz&jot reguléSanas rokturi
centrala regulétaja un vienlaicigi velkot abas plecu
siksnas uz augsu.

+ Atvériet jostas spradzi stingri nospiezot uz sarkano
pogu.



GALVOS ATLOSO REGULIAVIMAS

DEMESIO! Tik nustagius j patj tinkamiausig aukstj galvos
atloSas suteiks jusy vaikui didZiausig apsaugg ir sauguma.
Galvos atlo$g galima nustatyti j aStuonias skirtingas padétis.

Galvos atlosas turi bati nustatytas taip, kad likty dviejy
pirsty plocio tarpas tarp vaiko peties ir galvos atloSo.
Aktyvuokite reguliuojamos rankenos Ziedg virSutinéje
galvos atlo$o b puséje ir nustatykite galvos atlo$a j
pageidaujama padét].

Zemiausiose galvos atlo$o padétyse naujagimio
atramai galima naudoti kédutés jdéklg paprasciausiai
atlenkiant apatine dal].

PRITVIRTINIMAS SAUGOS DIRZY SISTEMOS
PAGALBA

Peciy dirzai yra tvirtai pritvirtinti prie galvos atlo$o ir neturi
bati reguliuojami atskirai. Prie§ naudodami kédute jsitikinkite,
kad galvos atloSas yra teisingai uZfiksuotas j vieta.

DEMESIO! Jsitikinkite, kad ant kiidikio kédutés néra Zaisly ir

kiety daikty.

+ Atlaisvinkite peciy dirZzus reguliavimo rankenos ant
centrinio reguliatoriaus pagalba ir tuo paciu metu
traukite abu peciy dirZus j virSy.

+ Atsekite dirzo sagtj stipriai spausdami raudong
mygtuka.

KAFALIGIN AYARLANMASI

DIKKAT! Kafalik, yalnizca en uygun yiikseklige

ayarlandiginda cocugunuza en iyi koruma ve guvenligi

saglayabilir. Kafaligin ylksekligi sekiz farkli pozisyona

ayarlanabilir.

+ Kafalik, gocugun omzu ve kafalik arasinda iki parmak
genislik birakacak sekilde ayarlanmalidir.

+ Kafaligin Ust tarafindaki ayarlanabilir tutma halkasini b
etkinlestiriniz ve kafaligi istenilen pozisyona getiriniz.

» Kafaligin en algak pozisyonlarinda, anakucagi dolgusu
alt kismi basitce katlanarak yeni dogan destegi olarak
kullanilabilir.

EMNIYET KEMERIYLE SABITLEME

Omuz kemerleri kafaliga sikica sabitlenmistir ve ayrica
ayarlanmamalidir. Anakucagini kullanmadan 6nce kafaligin
dogru sekilde yerine kilitlendiginden emin olunuz.

DIKKAT! Anakucaginin oyuncak ve sert nesnelerden uzak
oldugundan emin olunuz.
» Merkezi ayarlayicidaki ayar kolunu etkinlestirerek
ve ayni anda her iki omuz kemerini de yukari dogru
cekerek omuz kemerlerini gevsetiniz.
» Kirmizi digmeye sikica basarak kemer tokasini aginiz.

9
=
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IEVEROJIET! Vienmér velciet aiz plecu jostam; nekad

nevelciet aiz plecu polsteriem.

* levietojiet bérnu sédeklr.

» Noregul€jiet plecu jostas ta, lai tie batu tiesi virs bérna
pleciem.

IEVEROJIET! Parliecinieties, ka plecu jostas nav savitas vai
Skérsotas.

» Panemiet abu siksnu méles kopa un ieslédziet tos
jostas spradzé ar skanu “klikSkis”.

* Maigi un uzmanigi velciet aiz centralo reguléSanas
jostu, lai savienotu jostas kameér tie atradisies Jasu
bérna kermenim preti.

IEVEROJIET! Lai iegitu optimalo aizsardzibu no CYBEX
Aton 4, plecu jostam jaatrodas péc iespéjas tuvak kermenim.



DEMESIO! Visada traukite uz pegiy dirzo. Niekada

netraukite uz peciy dirzo paminkstinimy.

+ |dékite vaikg j kédute.

« Sureguliuokite peciy dirzus, kad jie eity tiksliai virs jasy
vaiko peciy.

DEMESIO! Jsitikinkite, kad peciy dirzai néra susipyne ar
susikryZiave.

« Sudékite abu dirzy liezuvélius ir juos jstumkite j dirzo
sagtj, kad pasigirsty spragteléjimas.

« Svelniai ir atsargiai traukite centrinj reguliatoriaus dirza,
kad jtemptumete peciy dirzus, kol, jie priglus prie jisy
vaiko kiino.

DEMESIO! Kad Cybex Aton 4 suteikty optimalia apsauga,
pediy dirzai turéty bati kaip galima tampriau priglude prie
kadino.

DIKKAT! Her zaman omuz kemerlerini gekiniz; asla omuz

dolgularini gekmeyiniz.

» Cocugu anakucagina koyunuz.

* Omuz kemerlerini gocugun omuzlarina tam oturacak
bicimde ayarlayiniz.

DIKKAT! Omuz kemerlerinin dolasmadigindan veya
caprasiklasmadigindan emin olunuz.

 Her iki kemer dilini bir araya getiriniz ve duyulabilir bir
“KLIK” sesiyle beraber kemer tokasindaki yerlerine
kilitleyiniz.

* Omuz kemerlerini, gocugunuzun viicuduna
yaslanincaya kadar germek igin merkezi ayarlayici
kemeri hafifge ve dikkatlice ¢ekiniz.

DIKKAT! CYBEX Aton 4'ten en iyi korumayi elde etmek
icin omuz kemerleri gocugun viicuduna mimkiin oldugunca
yakin durmalidir.

=
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JUSU BERNA DROSIBA

IEVEROJIET! Vienmér nostipriniet bérna sédekltti un nekad
neatstajiet bérnu bez uzraudzibas, novietojot Aton 4 uz
paaugstinatam virsmam (piem., autinbiksiSu maini$anas
galds, galds, sols...).

* Iznemiet bérnu no automasinas sédekli$a, cik biezi
iespéjams, lai vina mugura varétu atpasties.

 Garu celojumu laika izmantojiet pauzes. Atcerieties to art
tad, kad izmantojat Aton 4 arpus automasinas.

IEVEROJIET! Nekad neatstajiet Jasu b&rnu automasina bez
uzraudzibas.



JUSY KUDIKIO APSAUGAI

DEMESIO! Visada prisekite kadikj kedutéje ir niekada
nepalikite savo vaiko be priezitros, kai padedate Aton 4 ant
pakelty pavirSiy (pavyzdziui, vystymo stalo, stalo, suolo ...)

BEBEGINIZIN GUVENLIGI

DIKKAT! Bebegi her zaman anakucaginda sabitleyiniz ve
Aton 4 yiiksek yiizeylerde (bebek bezi degistirme masasi,

kanepe vb.) dururken gocugu asla gézetimsiz birakmayiniz.

DEMESIO! Plastmasinés Aton 4 dalys sauléje jkaista.
Jasy kadikis gali nusideginti. Apsaugokite kadikj ir
automobilio sédyne nuo intensyvaus saulés poveikio
(pavyzdziui uzdengiant sédyne antklode).

UYARI! Aton 4'un plastik parcalari glineste isinir.
Bebeginizde yaniklar olusabilir. Bebeginizi ve
anakucagini yogun sekilde giinese maruz kalmaktan
koruyunuz (6rn: anakucaginin tizerine beyaz bir ortl
koyarak).

+ Kaip galima dazniau iSkelkite kudikj i automobilinés
kédutes, kad pailséty jo stuburas.

+ llgai vaziuodami darykite pertraukas. Nepamirskite to
daryti ir tuomet, kai naudojate Aton 4 ne automobilyje.

DEMESIO! Niekada nepalikite vaiko automobilyje be
priezidros.

+ Omurgasini rahatlamak icin bebeginizi anakucagindan
mimkin oldugunca sik gikariniz.

» Uzun seyahetlerde mola veriniz. Bunu, Aton 4l aracin
disinda kullanirken de hatirlayiniz.

DIKKAT! Bebeginizi aracta asla gézetimsiz birakmayiniz.

R ]
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DROSIBA AUTOMOBILI

Lai garantétu vislabako iesp&jamo drosibu visiem
pasazieriem, parliecinieties, ka...

automobila salokdmie muguras balsti ir noslégti
vertikala pozicija.

uzstadot Aton 4 uz iepriek$€ja pasaziera sédek|a,
noreguléjiet automobila sédekli pozicija, kura tas ir
visvairak atbidits uz aizmuguri.

BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet Aton 4 uz
automobila sédekla, kas aprikots ar priek$&jo
drosibas spilvenu. Tas neattiecinas uz t.s. sanu gaisa
spilveniem.

Jus pietiekosi nostiprinat visus priekSmetus, kas varétu
izraisTt savainojumus nelaimes gadijuma
visi pasazieri automas$ina ir piespradzéjusies

BRIDINAJUMS! ArT tad, ja bérna dro$ibas sédeklitis
netiek izmantots, automasina tam vienmer

jabat piespradzétam ar dro$ibas jostu. Arkartas
bremzésanas vai sadursmes gadijuma nenostiprinats
bérnu drosibas sédeklitis var savainot Jas un Jasu
lidzbraucgjus.




SUGUMAS AUTOMOBILYJE

Siekiant uztikrinti geriausig visy keleiviy apsauga, jsitikinkite,

kad...

+ atlenkiami automobilio sédyniy atloSai yra uzfiksuoti
statmenoje padétyje

* jrengiant Aton 4 ant priekinés keleivio sédynés,
atstumkite automobilio sédyne kiek galima atgal

OTOMOBILDE GUVENLIK

Tum yolcular igin mimkin olan en iyi glivenligi saglamak igin

sunlardan emin olunuz:

« aractaki katlanabilir koltuk arkalari dik konuma
sabitlenmelidir

« Aton 4’U 6n yolcu koltuguna kurarken arag koltugu en
geri pozisyona ayarlanmalidir

DEMESIO! Niekada nenaudokite Aton 4 ant
automobilio sédynés su jjungta priekine oro pagalve.
Tai netaikoma Soninéms oro pagalvéms.

UYARI! Aton 4'U 6n hava yastigi bulunan bir arag
koltugunda asla kullanmayiniz. Bu kural, yan hava
yastiklari icin gegerli degildir.

« tinkamai pritvirtinote visus daiktus, kurie avarijos metu
galéty suzeisti
+ visi keleiviai automobilyje yra prisisege

» kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tim
nesneler dogru sekilde sabitlenmelidir
« aragtaki tim yolcular emniyet kemeri takmaldir

DEMESIO! Vaiko kéduté visada turi bati pritvirtinta
sédynés dirzu, net jei ji nenaudojama. Avarinio
stabdymo ar avarijos metu nepritvirtinta vaiko kéduté
gali suzeisti kitus keleivius ar jus patj.

UYARI! Anakucagl, kullaniimadigi zamanlarda bile
aracin emniyet kemeriyle yerine sabitlenmelidir. Ani
fren veya kaza durumunda, sabitlenmemis bir cocuk
koltugu sizin yaralanmaniza ya da diger yolcularin
yaralanmasina neden olabilir.

R o]
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SEDEKLA UZSTADISANA

+ Parliecinieties, ka neSanas rokturis a ir aug$éja pozicija
A. (skat. Ipp. 94)

» Novietojiet sédekliti pretéji braukS§anas virzienam uz
sédekl|a. (Bérna kajas ir automasinas sédekla muguras
balsta virziena).

+ CYBEX Aton 4 var izmantot uz visiem sédekliem,
kuriem ir trispunktu dro$ibas josta ar spriegotajiem.
Pamata més iesakam izmantot transporta lidzekla
aizmugures sédekli. JUsu bérns ir paklauts lielakam
riskam avarijas gadijuma, ja vin$ séz prieksa.

BRIDINAJUMS! S&dekliti nevar izmantot ar divpunktu
jostu vai ar klépja jostu. Ja bérnu nostiprinasiet ar
divpunktu jostu, tas var izraisit bérna savainosanu

vai navi.

+ Parliecinieties, ka horizontalais marké&jums uz dro$ibas
uzlimes p ir paraléli gridai.

 Parvelciet trispunktu jostu pari bérna sédeklitim.

* levietojiet jostas méliti automasinas jostas skava q.



KEDUTES JRENGIMAS

« |sitikinkite, kad neSimo rankena a yra virSutinéje
padétyje A. (skaitykite 95 psl.)

Uzdékite kédute ant automobilio sédynés pries
vairavimo kryptj (kadikio kojos nukreiptos j automobilio
sédynés atlosg).

CYBEX Aton 4 galima naudoti ant visy sédyniy

su trijy taSky automatiskai sutraukiamu dirzu.
Rekomenduojame naudoti kédutg ant galinés
automobilio sédynés. Priekyje jusy vaikui paprastai kyla
didesnis pavojus avarijos atveju.

ANAKUCAGINI KURMA

+ Tasima kolunun a yukari pozisyonda A oldugundan
emin olunuz (bkz. sy. 95).

Anakucagini arag koltuguna seyir yoninin tersi
pozisyonda yerlestiriniz (bebegin ayaklari arag
koltugunun yaslanma yerine dogru bakmaldir).
CYBEX Aton 4, geri sarilabilen g noktali otomatik
kemer bulunan tiim koltuklarda kullanilabilir. Biz
anakucagini aracin arka koltuklarinda kullanmayi
tavsiye ederiz. Cocugunuz 6nde oldugunda, kaza
durumunda daha fazla riske maruz kalir.

ISPEJIMAS! Kédutés negalima naudoti su dviejy
tasky tvirtinimo dirzu ar juosmens dirzu. Prisegus
vaikg dviejy tasky tvirtinimo dirzu jis gali bati suzalotas
ar mirtinai suzeistas.

UYARI! Anakucagi iki noktall bir kemerle veya karin
kemeriyle kullaniimamalidir. Cocugunuzu iki noktali bir
kemerle sabitlemek, gocugunuzun yaralanmasina ya
da élmesine neden olabilir.

2 m

« |sitikinkite, kad horizontalus Zenklinimas ant saugos
lipduko p yra lygiagretus grindims.

« Traukite trijy tasky tvirtinimo dirza virs§ vaiko kédutés.

« |kiSkite saugos dirzo liezuvélj j automobilio dirzo sagtj q.

]

Guvenlik etiketinin Uzerindeki yatay isaretin p yere
paralel oldugundan emin olunuz.

+ Ug noktali kemeri cocuk koltugunun tizerinden gekiniz.
+ Kemer dilini, aracin kemer tokasina q takiniz.
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« levietojiet klépja jostu k zilajas jostas vadiklas m abas
sédek|a pusés.

» Pavelciet diagonalo jostu | braukSanas virziena, lai
nostiprinatu klépja jostu k.

+ Pavelciet diagonalo jostu | aiz bérna sédeklisa.

IEVEROJIET! Nesavijiet automasinas jostu.

» Novietojiet diagonalo jostu | zilaja jostas atveré n
aizmugure.

+ Nostipriniet diagonalo jostu I.

BRIDINAJUMS! Sédekla jostai jaiet caur zilo marsruté$anas
jostu un blakus linearo sanu trieciena aizsardzibai.

BRIDINAJUMS! DaZos gadijumos automasinas
drosibas jostas skava q var bat parak gara un
sasniegt CYBEX Aton 4 jostas skavas, tadé| var
bt sarezgiti drosi uzstadit Aton 4. Sada gadijuma
izvélieties, lGdzu, citu poziciju automasina.




+ |kiSkite juomens dirzg k | mélynus dirzo kreipiklius m
abiejose automobilio sédynés pusése.

« Traukite jstrizinj dirzg | vairavimo kryptimi, kad
itemptuméte juosmens dirza k.

+ Traukite jstrizinj dirzg | uz kadikio kédutés virsaus.

DEMESIO! Nepersukite automobilio dirzo.

« |kiSkite jstrizinj dirzg | j mélyng dirzo angg n kédutés
gale.

* Jtempkite jstrizinj dirza I.

|SPEJIMAS! Sédynés dirzas turi eiti per mélyng dirzo
kreipiklj ir Zemiau i$skleisto apsaugos nuo Soniniy smagiy
jtaiso.

+ Karin kemerini k, arag koltugunun her iki yanindaki mavi
kemer kizaklarina m takiniz.

» Késegen kemeri |, karin kemerini k germek igin sirls
yoéniinde gekiniz.

+ Koésegen kemerini |, anakucaginin ist ucunun
arkasindan gekiniz.

DIKKAT! Arag kemerjni dolagtirmayiniz.

» Késegen kemeri I, arkadaki mavi kemer yuvasina
getiriniz.

+ Késegen kemeri | gerdiriniz.

UYARI! Koltuk kemeri, mavi kemer yoniinde ve katlanmamis
Dogrusal Yan Darbe Korumasinin altindan gegmelidir.

m

ISPEJIMAS! Kai kuriais atvejais automobilio saugos
dirZo sagtis q gali bati per ilga ir siekti CYBEX Aton 4
dirZo angas, taip trukdydama saugiai jrengti Aton 4.
Jei taip yra, pasirinkite kitg vietg automobilyje.

Rl

UYARI! Bazi durumlarda aracin emniyet kemerinin
tokasi q ¢ok uzun olabilir ve CYBEX Aton 4’Un kemer
yuvalarina ulasabilir ve bu da Aton 4°Un guvenli
kurulumunu zorlastirir. Eger durum béyleyse litfen
aragta bagka bir pozisyon seginiz.
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+ Paceliet aizmugures aizsardzibas ierices (LSP), lai
uzlabotu aizsardzibu no saniem.

IEVERO: Neceliet sanu aizsargus (LSP) taja pusé, kas
neatrodas pret durvim.

» Kad dzirdésiet klikski, ta bus saslégusies

IEVERO: Lietojot Aton 4 vid&ja pozicija transportlidzekir, ir
aizliegts izmantot (LSP) ierici.

UZMANIBU! Aizliegts izmantot (LSP) ierices Aton 4
piespradzésanai.

AUTOMOBILA SEDEKLA NONEMSANA

Nospiezot blokéSanas ierici f, JUs varat saloctt ierici (LSP)
1ja uz sakotnéjo poziciju.

IEVERO: Pirms iznemt Aton 4 no transportlizek|a, novietojiet

(LSP) ierices atpakal sava vieta. Tas aizsarga (LSP) ierici un

pasu transportlidzekli no bojajumiem.

* Iznemiet sédek|a jostu no zilas jostas atveres n aizmugureé.

* Atvériet masinas skavu g un iznemiet kiépja jostu k no
zilas jostas atverem m.
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+ Pakelkite apsaugos nuo Soniniy smigiy (LSP) jtaisg, kad
padidintuméte Sonine apsauga Soninio susiddrimo metu.

DEMESIO: NeleidZiama pakelti apsaugos nuo $oniniy
smagiy (LSP) i$ tos puseés, kuri nukreipta nuo automobilio
dury.

« Turi pasigirsti spragteléjimas, kai jis uzsisega.

DEMESIO: Naudojant Aton 4 ant vidurinés automobilio
seédynés draudZiama atlenkti apsaugos nuo Soniniy smagiy
(LSP) jtaisa.

* Yan darbe durumunda yan korumasini artirmak igin
dogrusal yan darbe korumasi (LSP) donanimini yukari
kaldiriniz.

DiKKAT: Arag kapis! tarafinda bulunmayan yan korumayi

(LSP) yukari kaldirmak uygun degildir.

+ Kilitlenme aninda bir “KLIK” sesi duyulabilmelidir.

DIKKAT: Aton 4'(i aracta arka koltuklarin ortasinda
kullanirken (LSP) donanimini kaldirmak uygun degildir.

|SPEJIMAS! Draudziama naudoti LSP jtaisg Aton 4
nesSimui ar prisegimui.

UYARI! (LSP) donanimini, Aton 4’Ui tagimak veya
baglamak igin kullanmak uygun degildir.

AUTOMOBILIO KEDUTES ISEMIMAS

Spausdami fiksavimo jtaisg f galite nulenkti jrenginj (LSP)
Zemyn j prading padétj.

DEMESIO: Prie$ iSimant Aton 4 i§ automobilio, vél j vieta

nulenkite apsaugos nuo $oniniy smagiy (LSP) jtaisus. Taip

apsaugosite LSP jtaisg ir patj automobilj nuo pazeidimo.

* |Straukite kédutés dirzg i§ mélynos dirzo angos kédutés
gale.

+ Atsekite automobilio dirzo sagtj q ir iStraukite juosmens
dirzg k i§ mélyny dirZzo angy m.

ANAKUCAGINI GIKARMA

Kilitteme aparatina f basmak suretiyle, (LSP) ‘yi asagi
katlayarak orijinal konumuna getirebilirsiniz.

R o]

DIKKAT: Aton 4'(i aragtan gikarmadan énce (LSP)

donanimlarini eski yerlerine getiriniz. Bu (LSP) donanimini

ve aracin kendisini hasardan korur.

+ Koltuk kemerini, arkadaki mavi kemer yuvasindan n
cikariniz.

« Aracin tokasini q aciniz ve karin kemerini k mavi kemer
yuvalarindan ¢ikariniz. m.
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PAREIZA JUSU BERNA NOSTIPRINASANA

Jasu bérna drosibai, parbaudiet, lidzu...

« vai plecu jostas c labi pieklaujas kermenim, neierobezojot
bérnu

* Vai josta ir pareizi noreguléta

+ Vai plecu jostas ¢ nav savijusas

« Vai skavas mélites t ir nostiprinatas skava e

PAREIZA BERNA SEDEKLISA UZSTADISANA

Jasu bérna dro$ibai, parliecinieties, lidzu ...

* ka Aton 4 ir novietots pretéji braukSanas virzienam (bérna
kajas ir automasinas sédekla muguras balsta virziena)

* ja sédeklttis ir novietots priekSpuse, priek$€jais gaisa
spilvens ir neaktivs

* ka Aton 4 ir nostiprinats ar 3-punktu jostu

* ka klépja josta k iet caur jostas atverem m abas bérna
sédekliSa pusés

* ka diagonala josta | iet caur zilo jostas aki n bérna
sédekli3a aizmuguré



TEISINGAS VAIKO PRISEGIMAS

Siekiant uztikrinti jasy vaiko sauguma, praSome patikrinti...
ar peciy dirzai ¢ gerai priglude prie kadikio kdino, taciau jo
nespaudzia

ar galvos atlo$as nureguliuotas j teisingg aukstj

ar peciy dirzai ¢ nesusisuke

ar sagties liezuvéliai t yra jtvirtinti j sagtj e

TEISINGAS KUDIKIO KEDUTES JRENGIMAS

Siekiant uztikrinti jasy vaiko sauguma, praSome jsitikinti...
+ kad Aton 4 yra nukreipta prie$ vaziavimo kryptj (kidikio
kojos nukreiptos automobilio sédynés atloSo kryptimi).
+ Jei automobilio kéduté jrengiama priekyje, kad priekinés
oro pagalvés yra iSjungtos

+ kad Aton 4 yra pritvirtinta 3 taSky tvirtinimo dirzu

* juosmens dirzas k eina per dirzo angas m i$ kiekvienos
kadikio kédutés pusés

* kad jstriZinis dirzas | eina per mélyng dirZo kabliukg ant
kadikio kédutés nugareélés.

GOCUGU DOGRU SEKILDE SABITLEME

Cocugunuzun guvenligi igin litfen sunlari kontrol ediniz:

» omuz kemerlerinin [c] gocugu sikmadan gocugun
vicudunu iyi sardigini

« kafaligin dogru yukseklige ayarlandigini

+ omuz kemerlerinin [c] dolasmadigini

« toka dillerinin [t] tokaya [e] badlanmis oldugunu

ANAKUCAGINI DOGRU SEKILDE KURMA

Cocugunuzun guvenligi igin sunlardan emin olunuz:

« Aton 4’Un sUris yoninin tersine konumlandigindan
(bebegin ayaklari arag koltugunun yaslanma yerine dogru
bakmalidir)

« eger anakucagi 6n koltuga kurulmugsa, 6n hava yastiginin
aktif olmadigindan -

« Aton 4’Un (¢ noktall kemerle sabitlendiginden

« karin kemerinin k, anakucaginin her iki yanindaki kemer =
yuvalarinin m arasindan gegtiginden

« kdsegen kemerin I, anakucaginin arkasindaki mavi kemer
kancasinin n arasindan gectiginden

m



+ ka automasinas skava q neaizsniedz zilo jostas atveri m

« josta ir nospriegota un nav sagriezusies

* ka Aton 4 ir vertikali uzstadits uz automasinas sédekla
(skat. mark&jumu)

IEVEROJIET! CYBEX Aton 4 ir veidots Tpasi sédekliem, kas
veérsti uz priekSu un ir aprikoti ar 3-punktu droSibas jostu
sistému, atbilstosi ECE R16.

+ Paceliet aizmugures aizsardzibas ierices (LSP), lai
uzlabotu aizsardzibu no saniem.

STARPLIKAS IZNEMSANA

Starplika, kas ir ievietota pirkSanas laika, palidz atbalstit
gulésanas komfortu un ir piemérota vismazakajiem
bérniem. Lai nonemtu starpliku, lGdzu, atbrivojiet parsegu
bérna sédeklitt, mazliet paceliet starpliku un iznemiet to no
sédekla.

Starpliku var iznemt péc apm. 3 ménesiem, lai sniegtu vairak
vietas.



+ ar automobilio dirzo sagtis q nesiekia visu ilgiu mélynos
dirzo angos m

* ar saugos dirzas yra jtemptas ir nesusisukes

+ ArAton 4 jrengta vertikaliai ant automobilio sédynés
(ziorékite zyméjima)

DEMESIO! CYBEX Aton 4 skirta naudoti ik ant vaziavimo

kryptimi nukreipty automobilio sédyniy su 3 tasky tvirtinimo
dirzy sistema pagal ECE R16.

« Pakelkite apsaugos nuo $oniniy smigiy (LSP) jtaisa, kad
padidintuméte Sonine apsauga Soninio susiddrimo metu.

KUDIKIO |DEKLO ISEMIMAS

Kadikio jdéklas perkant yra jdétas. Jis skirtas uZtikrinti
naujagimiui patoguma bei minkstg vaziavima. Kadikio jdéklui
pasalinti praSome patraukti saugos lopSio danga j virSy ir
iSimti kadikio jdéklg.

Kadikio jdéklg reikia pasalinti vaikui esant apytikriai 3
ménesiy amziaus.

+ arag tokasinin q mavi kemer yuvasina m ulasmadigindan

« arag kemerinin siki oldugundan ve dolasmadigindan

« Aton 4'Uin arag koltuguna dik olarak yerlestirildiginden (bkz:
isaret)

DIKKAT! CYBEX Aton 4, ECE R16 standardina gore 3
noktali kemer sistemiyle donatilmis ve 6ne dogru bakan arag
koltuklari igin 6zel olarak yapilmistir.

* Yan darbe durumunda yan korumasini artirmak igin
dogrusal yan darbe korumasi (LSP) donanimini yukari
kaldiriniz.

iC YASTIGIN GIKARTILMASI

i¢ yastik, konfor ve kiiglik bebeklerin daha rahat etmesi ©
amaci ile tasarlanmistir. Cikartmak igin ana kucaginin kilifini |
biraz gevsetin ve i¢ yastigi biraz kaldirarak ¢ikartin.

i¢ yastik bebege daha fazla yer agmak ihtiyaci
dogrultusunda 3 aydan sonra gikartilabilir.
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PARSEGA ATVERSANA

Pavelciet parsega paneli prom no sédekla un pagrieziet
parsegu uz augSu. Lai salocttu jumtinu atgrieziet to
sakuma pozicija.

CYBEX CELOSANAS SISTEMA
Lddzu ievérojiet lietoSanas pamacibu, kas pievienota jisu
ratiniem.

Lai nostiprinatu CYBEX Aton 4, novietojiet to, ltdzu,
preté&ji brauk$anas virzienam uz CYBEX pamatnes
adapteriem. Kad atskanés “KLIKSKIS”, bérna sédeklitis
bis noslégts uz adapteriem.

Vienmér parliecinieties, ka bérna sédekltis ir drosi
nostiprinats uz pamatnes.

DEMONTAZA

Lai atvienotu bérna sédekltti, turiet nospiestas atlaiSanas
pogas r un péc tam paceliet karkasu.



STOGELIO ATIDARYMAS

IStraukite stogelio panele i$ kédutés ir atverskite.

Norédami sulankstyti stogelj, grazZinkite jj j pradine padét;.

CYBEX KELIONES SISTEMA
Vadovaukités naudojimosi intrukcijomis, pateikiamomis
kartu su jusy sulankstomu veziméliu.

Norédami jrengti CYBEX Aton 4 ant sulankstomo
vezimélio, uzdékite jg pries vaziavimo kryptj ant CYBEX
vezimélio adapteriy. ISgirsite spragteléjima, kai kadikio
kéduté bus uzfiksuota ant adapteriy.

Visada gerai patikrinkite, ar kadikio kéduté yra saugiai
pritvirtinta prie vezimélio.

ISEMIMAS

Norédami atsegti kidikio kédute, laikykite nuspaude
atlaisvinimo mugtukus r ir kelkite karkasg aukstyn.

KANOPIYi AGMA

Kanopi panelini anakucagindan gekiniz ve kanopiyi yukari
doénduriinlz. Kanopiyi katlamak igin orijinal konumuna
geri getiriniz.

CYBEX SEYAHAT SISTEMI
Litfen bebek arabanizla birlikte verilen kilavuzdaki
talimatlari uygulayiniz.

CYBEX Aton 4’U takmak icin Iitfen onu CYBEX
bebek arabasinin adaptéri (izerine ve surlis yoninin
tersine konuma yerlestiriniz. Anakucagi adaptorlere
kilitlendiginde bir KLIK sesi duyacaksiniz.
Anakucaginin bebek arabasina giivenli sekilde
baglandigini her zaman iki kez kontrol ediniz.

m
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SOKME

Anakucaginin kilidini agmak igin, serbest birakma
dugmelerine [r] basili tutup gévdeyi yukari gekiniz.
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PRODUKTA APKOPE

Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo Jasu bérna aizsardzibu,
pirms brauciena, 10dzu, parbaudiet, vai:

Visas bérna drosibas sédekliSa svarigas detalas vajadzétu
regulari parbaudit, vai nav radusies bojajumi.

Mehanisma detalam jafunkcioné nevainojami.

Ir svarigi, ka bérna droSibas sédeklitis netiek iespiests
starp cietam dala, piem., automasinas durvim, sédek|a
sliedem utt., ka rezultata sedeklitis varétu tikt bojats.
Bérna drosibas sédeklitis péc, piem., kritiena vai lidzigas
situacijas ir obligati japarbauda pie raZotaja.

IEVEROJIET! legadajoties CYBEX Aton 4, ir ieteicams
iegadaties otru sédekla parvalku. Tas Jums laus vienu firt
un zavét, kamer otrs tiks izmantots uz sédekl|a.

KO DARIT PEC NELAIMES GADIJUMA

Seédeklis var k|at nedro$s péc nelaimes gadijuma - art
tadu bojajumu dé|, kuri nav uzreiz ieraugami. Tadée| ta
lietodana nebitu jaturpina.Saubu gadijuma sazinieties ar
mazumtirgotaju vai pardevéju.



GAMINIO PRIEZIURA

Siekiant uztikrinti kiek jmanoma geriausig jusy vaiko

apsauga, atkreipkite démesj j tokius dalykus:

+ Rguliariai tikrinkite visas svarbias kidikio kédutés dalis, ar
jos nepazeistos.

+ Mechaninés dalys turi veikti nepriekaistingai.

+ Svarbu kad vaiko kéduté nebity suspausta tarp kiety
daikty, tokiy kaip automobilio durelés, sédyniy rémai ir t.t.,
kurie gali pazeisti kédute.

+ Jei kéduté nukrito ar panasiu atveju jg privalo apzidréti
gamintojas.

DEMESIO! Perkant CYBEX Aton 4 rekomenduojama jsigyti
antrg kédutés uzvalkala, kad galétuméte naudoti jj tuo metu,
kai skalbsite ir dZiovinsite pirmajj.

KA DARYTI PO AVARIJOS

Avarijos metu kéduté gali patirti akimi nematomy
pazeidimy. Todél tokiais atvejais kéduté turi bati
nedelsiant pakeista. Jei kyla abejoniy, kreipkités |
pardavéjg arba gamintoja.

URUN BAKIMI

Cocugunuz igin mimkiin olan en iyi korumayi saglamak igin

asagidaki hususlara dikkat ediniz:

* Anakucaginin tim énemli pargalari hasar olasiligina karsi
diizenli olarak incelenmelidir.

» Mekanik parcalar kusursuzca caligmalidir.

+ Anakucaginin, kendisine zarar verebilecek arag kapisi,
koltuk rayi vb. gibi sert kisimlarin arasinda sikismamasi
cok énemlidir.

» Anakucagi, disurilmesi ve benzeri durumlarda uretici
tarafindan incelenmelidir.

DIKKAT! CYBEX Aton 4'li satin aldiginizda ikinci bir kilif

daha almaniz tavsiye edilir. Bu, birini yikayip kurularken

digerini kullanmaniza olanak saglar.
-1

KAZA DURUMUNDA
Anakucag! bir kaza durumunda gézle goriilemeyen
hasarlar almis olabilir. Dolayisiyla bu tip durumlarda triin

derhal degistirilmelidir. SUphede kalirsaniz litfen saticiniz
veya Uretici ile temasa geginiz.
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TIRISANA

Ir svarigi izmantot tikai originalo CYBEX Aton 4 sédekli$a
parsegu, jo parsegs ir svariga funkcionalitates dala. Jas
varat iegadaties rezerves parsegus pie Jisu pardevéja.

NEMT VERA! Pirms pirmas lieto$anas reizes izmazgajiet
parvalku. Sédek|u parvalkus var mazgat velasmasina,
maksimali 30°C. Mazgajot augstaka temperatara, parvalka
audums var zaudét krasu. Mazgajiet atseviski un nekad
neizmantojiet mehanisko zavésanu! Nezavéjiet parvalku
tieSos saules staros! Plastmasas detalas drikst tirit ar vieglu

mazgasanas lidzekli un siltu Gdeni.

BRIDINAJUMS! Lidzu,nekada gadijuma neizmantojiet

Kimiskus tiriSanas vai balina$anas I1dzek|us!

BRIDINAJUMS! Integréto jostu sistému nedrikst
nonemt no bérna sédekli$a. Nenonemiet jostu
sistémas detalas.

Integréto jostu sistému var firit ar maigu tirisanas lidzekli un
siltu Gdeni.



VALYMAS

Svarbu naudoti tik originaly CYBEX Aton 4 kédutés
uzvalkalg, kadangi uzvalkalas yra bitina kédutés dalis.
Atsarginius uzvalkalus galima jsigyti i§ savo pardavéjo.

DEMESIO! Prie$ naudodami pirma karta, uzvalkalg
iSskalbkite. Sédyniy uzvalkalus galima skalbti skalbykléje ne
didesnéje nei 30° temperataroje, jautriems skalbiniams skirta
programa. Skalbiant aukstesnéje temperatiroje uzvalkalo
medziaga gali prarasti spalva. Skalbkite uzvalkalg atskirai ir
niekada nedziovinkite dZiovykléje! NedZiovinkite uzvalkalo
tiesioginéje saulékaitoje! Plastmasines dalis galima valyti
Svelnia valymo priemone ir $iltu vandeniu.

TEMIZLIK

Kilif islevselligin énemli bir pargasi oldugundan, yalnizca
orijinal CYBEX Aton 4 kilifi kullanmaniz 6nemlidir. Yedek
kiliflari perakendecinizden edinebilirsiniz.

DIKKAT! ilk defa kullanmadan énce kilifi liitfen yikayiniz.
Kiliflar azami 30°C’de ve hafif devirde makinede yikanabilir.
Daha ylksek bir sicaklikta yikarsaniz kilif rengini
kaybedebilir. Litfen kilifi ayrica yikayiniz ve asla mekanik
olarak kurutmayiniz! Kilifi dogrudan giines 1s1g1 altinda
kurutmayiniz! Plastik pargalari yumusak bir temizlik maddesi
ve Ilik suyla temizleyebilirsiniz.

JSPEJIMAS! Jokiu bidu nenaudokite cheminiy arba
baliklio turin€iy skalbimo priemoniy!

|SPEJIMAS! Integruotos saugos dirzy sistemos
negalima nuimti nuo kadikio kédutés. Nenuimkite

saugos dirzy sistemos daliy.

UYARI! Lutfen higbir durumda kimyasal deterjan veya
beyazlatici kullanmayiniz!

0 G

UYARI! Bitiinlesik emniyet sistemi anakucagi
govdesinden ayrilamaz. Emniyet sisteminin herhangi
bir pargasini gikarmayiniz.

Integruotg saugos dirzy sistemg galima valyti Svelnia valymo
priemone ir Siltu vandeniu.

Biitlinlesik emniyet sistemi yumusak bir temizleyici ve ilik
suyla temizlenebilir.
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PARSEGA NONEMSANA

Parsegs sastav no 5 dalam. 1 sédek|a parvalks, 1 pagalvja
parvalks, 2 plecu spilventini, 1 skavas spilventins. Lai
nonemtu parsegu, ievérojiet, Sos solus:

* Atvériet skavu.

* Iznemiet plecu spilventinus no plecu jostam

 Parvelciet pagalvja parvalku pari pagalvja malai.

* lzvelciet plecu jostas ar skavas mélitém ara no pagalvja
parvalka.

» Nonémiet pagalvja parvalku.

« Parvelciet sédekla parvalku pari sédekla malai.

* lzvelciet skavu cauri sédek|a parvalkam.

+ Tagad varat nonemt parsega detalas.

IEVEROJIET! Izmantojiet tikai CYBEX Aton 4 parsegus!

SEDEKLA PARSEGU UZSTADISANA

Parsegu uzstadiSanai atpakal uz sédekla, rikojieties
apgriezta seciba ka aprakstits ieprieks.

IEVEROJIET! Nesavijiet plecu jostas.



UZVALKALO NUEMIMAS

UZvalkalus sudaro 5 dalys: 1 sédynés uzvalkalas, 1 galvos
atloSo uzvalkalas, 2 peciy dirzo paminkstinimai ir 1 sagties
paminkstinimas. Norédami nuimti uzvalkalus, atlikite tokius

veiksmus:

Atsekite sagtj.
Nuimkite nuo pec¢iy dirzy paminkstinimus.

.

IStraukite peciy dirzus su sagties liezuvéliais i$ galvos
atloSo uzvalkalo.

Nuimkite galvos atloSo uzvalkala.

Traukite sédynés uzvalkalg per sédynés krasta.
IStraukite sagtj pro sédynés uzvalkalg.

Dabar galite nuimti Sig uzvalkalo dalj.

.

Traukite galvos atloSo uzvalkalg per galvos atloSo krasta.

KILIFI CIKARMA

Kilif 5 kisimdan olusur: 1 gévde kilifi, 1 kafalik kilifi, 2
omuz dolgulari ve 1 toka dolgusu. Kilifi cikarmak igin Ittfen
asagidaki adimlari izleyiniz:

» Tokay! aginiz.

* Omuz kemerlerinden omuz dolgularini ¢ikariniz.

« Kafalik kilifin kafalik kasnaginin Gzerinden gekiniz.

» Omuz kemerlerini toka dilleriyle birlikte kafalik kilifindan
cekiniz.

« Kafalik kilifini gikariniz.

» Govde kilifin gévde kasnagi iizerinden gekiniz.

+ Tokayi govde kilifindan cekiniz.

« Simdi kilf kismini ¢ikarabilirsiniz.

|SPEJIMAS! Kiidikio kédutés negalima naudoti be
uzvalkalo.

UYARI! Anakucagi, kilifi olmadan asla
kullanilmamalidir.

DEMESIO! Naudokite tik CYBEX Aton 4 uzvalkalus!

KEDUTES UZVALKALY UZDEJIMAS

norédami vel uzdéti uzvalkalus, viska, kas aprasyta
auksciau, atlikite atvirkstine tvarka.

DEMESIO! Nepersukite pegiy dirzy.

0 6 e

DIKKAT! Yalnizca CYBEX Aton 4 kiliflari kullaniniz!

KILIFLARI TAKMA

Anakucagina kiliflar geri takmak igin yukarida sdylenenleri
ters sirada uygulayiniz.

DIKKAT! Omuz kemerlerini dolagtirmayiniz.
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PRECES LIETOSANAS ILGUMS

Ta ka plastmasas materiali ar laiku nolietojas, piem., tieSu
saules staru dé|, preces raksturojums var atskirties.

Ta ka automasinas sédeklitis var tikt paklauts lielam
temperat@ru atSkiribam, ka art citiem neparedzamiem
spéekiem, lidzam ievérot sniegtus noradijumus.

+ Ja automasina ilgstoSi atrodas tieSos saules staros, bérna
droSibas sédeklitis ir jaiznem no automasinas vai art
japarklaj ar audumu.

+ Katru gadu parbaudiet visas sédekla plastmamas detalas,
vai nav redzami bojajumi vai izmainas to forma vai krasa.

« Ja novérojat izmainas, sédekliti janodod utilizacijai. Krasas
baloSana netiek uzskatita par bojajumu.



GAMINIO PATVARUMAS

Kadangi laikui bégant plastmasinés medziagos susidévi,
pavyzdziui, dél tiesioginiy saulés spinduliy poveikio, gaminio
savybeés gali Siek tiek pakisti.

Kadangi automobilio sédyné gali bati veikiama dideliy
temperatdry pokyc¢iy ar kity nenumatyty jégy, laikykités
Zemiau pateikty instrukcijy.

Jei automobilj ilgesnj laikg veikia tiesioginiai saulés
spinduliai, vaiko kédute reikéty iSimti i$ automobilio ar
uzdengti audeklu.

Kasmet patikrinkite visas kédutés plastmasines dalis, ar
néra pazeidimy ar formos bei spalvos pakitimy.
Pastebéje kokius nors pakitimus, kédute turite iSmesti.
MedZiagos pakitimai, ypatingai spalvos nublukimas, yra
normalus reiskinys ir nelaikomas pazeidimu.

URUNUN DAYANIKLILIGI

Plastik malzemeler, 6rnegin dogrudan giines 1sigina maruz
kalmaktan, zamanla asinacagi igin, riin nitelikleri kismen
degisiklik gosterebilir.

Anakucagi yiiksek sicaklik farkhliklari ve diger
ongorilemeyen etkilere maruz kalabilecedi icin lutfen
asagidaki talimatlari uygulaymniz:

* Araciniz uzun sire dogrudan gilines i1siginda kalacaksa,
anakucag! aractan ¢ikarilmali veya Uzeri 6rttilmelidir.

* Anakucaginin tim plastik pargalarini herhangi bir hasara
veya bigim ya da renginde olusabilecek degisikliklere karsi
yillik bazda inceleyiniz.

+ Degisiklik fark ederseniz, anakucagini kullanmayiniz.
Kumastaki degisiklikler -6zellikle renk solmasi- normaldir
ve hasar anlamina gelmez.
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1ZNICINASANA

Lai saudzétu vidi, més ladzam klientus bérna drosSibas
sédeklti (arT iepakojuma materialus) utilizét saskana

ar vietéjo likumdoSanu. NepiecieSamas informacijas
sanemsanai sazinieties ar valsts iestadi, kas atbilst par vides
jautajumiem. Jebkura gadijuma Iddzam ieveérot vietgjos
normativos aktus, kas regulé atkritumu utilizaciju.

BRIDINAJUMS! Turiet visus iesainojuma materialus
atstatus no bérniem. Ir nosmaksanas risks!

INFORMACIJA PAR PRECI

Ja Jums ir jautajumi, lGdzu, vispirms sazinieties ar savu

izplatitaju. Ladzu, iepriek$ apkopojiet $adu informaciju:

* sérijas numurs (skat. uzlimi)

+ ZImola nosaukums un automasinas tips un pozicija, kura
sédeklis parasti tiek uzstadits.

* bérna svars (vecums, izméers).

Lai sanemtu papildu informaciju par masu precém,
apmeklgjiet WWW.CYBEX-ONLINE.COM



ATLIEKY TVARKYMAS

Aplinkosaugos sumetimais praSome savo klienty tinkamai
utilizuoti visas atliekas: pradzioje — pakuote, pasibaigus
kédutés tarnavimo laikui — kédutés dalis. Atlieky tvarkymo
taisyklés skirtinguose regionuose gali bati skirtingos.
Siekdami uztikrinti tinkamg vaiko kédutés utilizavima,
kreipkités j savo gyvenamosios vietos komunaliniy atlieky
tvarkymo ar administravimo jstaiga. Visais atvejais laikykités
Salies atlieky tvarkymo taisykliy.

TASFIYE

Cevresel nedenler dolayisiyla musterilerimizden,
anakucaginin kullanim émriinlin baglangicinda (ambalaj)
ve sonunda (anakucagi pargalari) ortaya ¢ikan degersiz
atiklari dogru bir sekilde imha etmelerini rica ediyoruz. Atik
y6netimi mevzuati bolgesel olarak degisiklik gosterebilir.
Anakucaginin dogru bir sekilde imhasini saglamak igin

yerlesim yerinizdeki kamusal atik idaresi ile temasa geginiz.

Her durumda Ulkenizin atik tasfiyesi mevzuatini dikkate
aliniz.

|SPEJIMAS! Laikykite visas pakavimo medziagas
atokiau nuo vaiky. Uzdusimo pavojus!

UYARI! Tim ambalaj malzemelerini gocuklardan uzak
tutunuz. Bogulma riski vardir!

GAMINIO INFORMACIJA

Jei turite klausimy, pirmiausiai kreipkités j savo pardavéja.

Isitikinkite, kad po ranka turite tokig informacija:

* serijos numeris (zidrékite lipduka).

+ automobilio gamintojas ir tipas bei vieta, kurioje jprastai yra
montuojama kéduté.

« vaiko svoris (dydis, amzius).

Norédami suzinoti daugiau apie madsy gaminius,
apsilankykite WWW.CYBEX-ONLINE.COM

URUN BILGISI

Sorulariniz oldugunda litfen énce saticinizla iletisime

gegciniz. Lutfen dncelikle asagidaki bilgileri edininiz:

« seri numarasi (bkz. etiket)

« aracinizin markasi ile modeli ve normal sartlarda
anakucagdinin kuruldugu koltuk

» gocugun yasl, bedeni ve kilosu

Uriinlerimiz hakkinda daha fazla bilgi icin liitfen sitemizi
ziyaret ediniz: WWW.CYBEX-ONLINE.COM

= m
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GARANTIJA

ST garantija ir piemérojama vienigi taja valstr, kura $o
produktu mazumtirgotajs sakotnéji pardeva klientam.
Garantija attiecas uz visiem razo$anas un materialu
defektiem, kas ir vai paradas, pirk§anas bridi vai paradas
divu (3) gadu laika péc iegades pie mazumtirgotaja, kas
sakotnéji pardeva preci klientam (raZotaja garantija).
Gadijuma, ja razo$anas vai materiala defekts paradas,
més - péc saviem ieskatiem - vai nu remonté&jam produktu
bez maksas vai ar aizstajam to ar jaunu produktu.

Lai iegitu $adu garantiju, produkts ir vai nu jaaiznes

vai janoslta mazumtirgotajam, kur§ sakotnéji pardeva

$o produktu klientam, un jaiesniedz originals iegades
pieradijums (pardoS$anas kvits vai rékins), kas satur pirkuma
datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un 81 produkta tipa
apziméjumu. ST garantija netiek piemérota, ja produktu
aiznes vai nosita razotajam vai jebkurai citai personai, kas
nav mazumtirgotajs, kur§ sakotnéji pardeva So produktu
klientam. Ladzu, parbaudiet produktu, vai tas ir pilnigs, vai
tam nav izgatavo$anas vai materialu defektu, nekavéjoties
- iegades datuma, vai, ja prece iegadata talpardosana,
taltt péc sanemsanas. Gadijuma, ja konstatéjat defektu,
partrauciet produkta izmantoSanu, un nekavéjoties
nogadajiet vai nosatiet to mazumtirgotajam, kurs to sakotnéji
pardeva. Garantijas gadijuma produkts ir janodod atpakal
tirs un pilnigs. Pirms sazinaties ar mazumtirgotaju, lddzu
uzmanigi izlasiet o instrukciju. ST garantija neaatiecas uz
bojajumiem, kas radusies nepareizas izmantoSanas, vides
ietekmes (Odens, uguns, celu satiksmes negadijumi



GARANTIJA

Si garantija galioja tik toje $alyje, kurioje gaminj pardavéjas
pirma kartg pardavé pirkéjui. Garantija apima visus
gamybos ir medziagy defektus, esamus ir nustatomus
pirkimo dieng arba pasirodancius per trijy (3) mety laikotarpj
nuo gaminio jsigijimo i$ pardaveéjo, kuris pirmg kartg pardave
gaminj pirkéjui (gamintojo garantija). Jei atsirasty gamybos
arba medziagy defektas, mes savo nuozilra nemokamai
suremontuosime gaminj arba pakeisime jj nauju. Norint
pretenduoti j tokig garantija, reikia nugabenti arba i$siysti
gaminj pardavéjui, kuris pirmg kartg pardave jj pirkéjui, ir
pateikti originaly pirkimo dokumentg (pardavimo kvitg arba
saskaitg), kuriame bty nurodyta pirkimo data, pardavéjo
pavadinimas ir produkto paskirtis. Garantija negalios tuo
atveju, jei gaminys bus pristatytas arba iSsiystas gamintojui
arba kitam asmeniui nei pardavéjas, kuris pirma kartg
pardavé gaminj pirkéjui. Patikrinkite, ar gaminys yra pilnos
sudéties ir be gamybos ar medziagos defekty, i$ karto
pirkimo dieng arba, jei gaminys buvo uzsakytas nuotolinio
pardavimo badu, i$ karto jj gave. Pastebéje defekta,
nebenaudokite gaminio ir i$ karto nugabenkite arba i§siyskite
ji pardavéjui, kuris pirma kartg jj pardavé. Garantijos

atveju gaminys turi bati grgzintas Svarus ir pilnos sudéties.
Prie$ kreipdamiesi j pardavéjg, atidzZiai perskaitykite Sias
naudojimo instrukcijas. Garantija neapima Zalos, kilusios
dél netinkamo naudojimo, aplinkos poveikio (vanduo, ugnis,
ivykiai kelyje ir pan.) ar jprastinio nusidévéjimo. Ji galioja

tik tuo atveju, jei gaminys visada buvo naudojamas pagal
instrukcijas ir jei keitimai buvo atliekami jgalioty asmeny bei
buvo naudojamos originalios detalés ir priedai.

GARANTI

Bu garanti yalnizca, Grinlin bir musteriye ilk elden bir bayi
tarafindan satildi§i ilkede gegerlidir. Garanti, satin alma
tarihinden ya da bir misteriye ilk elden satan bayiden satin
alma tarihinden itibaren (g (3) yil icinde karsilasilabilecek,
var olan ya da gérilen tim imalat ve malzeme kusurlarini
kapsamaktadir (imalatginin garantisi). imalat ya da malzeme
kusuru gorildugu takdirde, trint kendi takdirimizle ya
Ucretsiz olarak tamir edecegiz ya da Urlini yeni bir trlnle
degistirecegiz. Boyle bir garantiyi edinmek icin, Grinl bir
musteriye ilk elden satan bayiye gétirmek ya da kargoyla
goéndermek ve bu Urliniin satin alma tarihini, bayinin ismini
ve tahsis tlrini igeren satin almanin 6zgun bir kanitini
(satis makbuzu veya fatura) ibraz etmek sarttir. Bu garanti,
Uruin imalatgiya ya da Gruinl bir misteriye ilk elden satan
bayi disinda herhangi bir sahsa géturillrse ya da kargoyla
gonderilirse gegersiz olacaktir. Litfen Grini hemen satin
alma tarihinde ya da eger Urlin uzaktan satis ile alinmigsa
makbuzdan hemen sonra bitunsellik bakimindan ve
imalat/malzeme kusurlarina karg! kontrol ediniz. Bir

kusur durumunda trlini kullanmayi birakiniz ve trinu ilk
elden satan bayiye géturiiniz ya da kargoyla génderiniz.
Garanti durumunda Uriin eksiksiz ve temiz bir sekilde geri
gonderilmelidir. Bayinizle iletisime gegmeden 6nce litfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti, hatali
kullanim, gevresel etkenler (su, yangin, trafik kazalari vs.) ve
normal yipranma ve aginmayla olusan hasarlari kapsamaz.
Garanti yalnizca, Urlin her zaman calistirma talimatlari ile
uygun halde kullaniimigsa, Uriin Uzerindeki herhangi bir
degisiklik ya da hizmet yetkili kisilerce icra ediimisse ve
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u.c.), vai parasta nolietojuma rezultata. Ta tiek piemérota
tikai tada gadijuma, ja produkta lietoSana vienmér ir
atbildusi ekspluatacijas instrukcijam, ja tadas ir, un visas
izmainas un apkopes veica pilvarotas personas, un ja tika
izmantotas originalas detalas un piederumi. ST garantija
neizslédz, neierobeZo vai citadi neietekmé patérétaju
tiesibas, tostarp prasibas par kaitéjuma atlidzibu, un
prasibas attieciba uz liguma lauSanu, kas pircéjam var
bat pret pardevéju vai produkta razotaju.



Si garantija nepanaikina, neapriboja ir kitaip nedaro
itakos jokioms jstatymuose nustatytoms pirkéjo teiséms,
iskaitant galimus pirkéjo skundus prie$ gaminio pardavéjg
ar gamintojg dél civilinés teisés pazeidimy ar skundus,
susijusius su sutarties pazeidimu.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999

orijinal bilesenler ve donatilar kullaniimigsa gecerli
olacaktir. Bu garanti, haksiz fiil ve s6zlesmenin ihlalinden
dogan ve alicinin Grliniin saticisi ya da imalatgisina
karsi sahip oldudu iddialari da igeren herhangi bir yasal
musteri hakkini hari¢ tutmaz, sinirlamaz ve higbir sekilde
etkilemez.
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